
Vili. évfolyam Pécs, 1880. october 30-áu.
ElöH zetédt d íj :

Postán vagy Pécsett házhoz 
küldve: egész évre 5 ft., 1<1- 
évre2 írt. 50 kr., negyed évre 
l ft. 25 kr. egyes szám 10 kr. 
yegj«lenik minden szom ba­
ton. Egyes számok kaphatók 
ffeidinger N. kőnyvkeresk. 

(Széchéuyi tér). PÉCSI
44-ik szám.

Hirdetések ára:
Egy öt-hasábos petit sor 

egyszeri megjelenéséért 6 kr. 
3-szori 5 kr., 10 szeriért 4 kr. 
fizetendő. — M in d en  hir 
detés után 30 kr. bélyeg dij 
fizetendő. A nyilt tér 1 petit 
sora 10 kr. A hirdetési dij 

előre fizetendő.

S z e r k e s z tő i  ir o d a :
Ferencziek utczája 22.sz. L emelet. 
Kéziratok vissza nem küldetnek

A lap szellemi részét illető közlemények és előfizetések a szerkesztőséghez, a hirdetések pedig a kiadóhivatalnoz intézendők. Előfizethetni helyben: 
a kiadóhivatalban, Blanborn Antal úr a városházi épületben, Lili János úr a budai külvárosban, Böhm C. F. úr a szigeti külvárosban lévő 
kereskedésében, és Feszti Károly úr könyvkötő üzletében, Király utca (nemzeti casinó épület), valamint a vidéken minden postahivatalnál.

K ia d ó  h iv a ta l:
Taizs Mihály nyomdájában 

Majláth-tér 2. szám alatt.

Annak a szigorú takaré­
kosságnak igényei!
A delegátióhoz intézett királyi 

válasz a hadügyi kormányzat ma­
gasabb követeléseitől azt mondja, 
hogy azok úgy a monarchia pénz­
ügyi helyzetének, mint a szigorú 
takarékosság igényeinek lelkiisrae 
retes szem előtt tartásával történnek.

A közös kormány szempontjából 
tekintve nem is tagadható, hogy a 
magasabb követeléseknek eleget ten­
ni nem feltétlen lehetetlen, nem azért 
mert a Lajtháu iuuen és túli kor­
mányok amúgy is kölcsön utján fede- 
zeudik krónikus deficitjeiket. 5 —6 
millióval több, vagy kevesebb, az 
legfellebb néháuy százalékkal drá­
gábbá teszi a kölcsönt, illetőleg le­
nyomja a kiboesájtás kurzusát, de 
a kamatláb kicsinsége mellett pénzt 
bőven lehet kapni. — A közös kor­
mány ezt veszi szemügyre és sze 
rinte tehát a pénzügyi helyzet olyan, 
hogy a nagyobb hadügyi követelé­
seket fedezni lehet.

Mi köze a közös kormánynak 
ahoz, hogy az államadósság terhe 
az évi kamat-tartozás is rohamosan 
emelkedik, a nemzeti vagyon pedig 
meg nagyobb arányban pusztul ? Az 
országos kormányok dolga ez; tud­
juk pedig, hogy különösen a mi 
kormányunk nem akarja látni a nem­
zeti vagyou pusztulását, minden 
erőfeszítésének csak egy lévén a 
foczélja, hogy magát meddig csak 
lehet a hatalom birtokában fentartsa.

Ezért gőzerővel rendelkezik adó­
felügyelői által a legszigorúbb adó­
hajsza iránt, lelkiismeretlen, de 
egyúttal szakértetlen közegek kéuyük 
szerint vetik ki az adót és illetéke­
ket, úgy bírságokat 8 nem tekintve 
a legalaposabb felszólalásra, miket 
évekig elintézetlen hagynak, ha más­
kép uetu, árverés utján is beteremt.k 
a törvényellenesen előirt összegeket.

Es a kivetés törvényellenessége, 
sok esetben egyenes roázlelküsége 
soha meguem toroltatik, a vétkes 
tisztviselő fenyítéséről szó sem lehet, 
taláu éppen  i l y e n e k e t  várják

T  k  f i  C  Z k .

F o g y a s z tó  k ö d . . .
fagyasztó köd ereszkedik a tájra,
Gyenge kelyhét a kis virág leltárja. 
Harmatot vár az alkonytól . . . nem sejtve 
Hogy a halál szemeit rá vetette . . .

Csípős szellő zokogva jár szerteszét, 
Elhallgatom panaszkodó bús neszét.
L'gy tűnik föl mintha volna gyászének 
Temetésén a virágok ezrének.

K ulcsár József.

Hegjött az őszi szél. • j
Megjött az őszi szél,
Elhervadt a virág;
Nem érzem ezután 
Bubáját s illatát.

Megjött az őszi szél,
Fonnyad a rózsatő;
Rajta jövőre csak 
A bú virága nő.

Megjött az őszi szél,
Hall a fa levele . . .
Oh, mért nem hullhatok 
En is sírba vele!

P aal Gyula.

S z ő k e  k is  lá n y  . . .
Szőke kis lány eszem azt a 
Piczi piros szádat,
Ne hitegess, ne csilogasd 
A lelkem utánad —
A nélkül is ég a szivem, 
Olyan nagy a lángja 1 
Mint a mikor a futótűz 
Gzétcsap a  határba 1

a k i t üntét ése k , v a g y  l ega  1 ább 
is p é n z b e l i  j u t a l m a k .

De azért a pénzügyi helyzet 
megbirja a magasabb hadügyi kö­
vetelményeket.

A uagy és sokféle adók súlya 
alatt értékükben felére, harmadára 
süllyedt,a beruházások elharácsolása, 
forgó töke hiányában terményükben 
és jövedelmükben tetemesen meg- 
esőkkent ingatlanoknak az adó be­
hajtására intézett elárverezése egy­
mást éri, nem a betábiázott hitelezők 
sürgetik az árverést, ezek szívesen 
várnak nehogy az elharácsolás ál­
tal tőkéjük is veszendőbe meujeu, 
az állam, hogy igazság elleuére 
előjoggal felruházott három évi adó­
jához és más még kevesebb igaz­
sággal a betáblázott hitelezők eleibe 
sorolt száznemü illetékeikhez férhes­
sen kímélet nélkül árvereztet és maga 
talán méginkább hozájárul az ingat­
lan vagyon eléitéktelenitéséhez, a 
proletárnépség megteremtéséhez,mint 
a legfertelmesebb uzsora.

De azért a pénzügyi helyzet el­
bírja a magasabb hadügyi követel­
ményeket és a delegatiók megfogják 
szavazni mert arra valók!

Miért is ne szavaznák meg, mi­
kor e követelmények a szigorú ta­
karékosság igényeinek lelkiismere­
tes szemelött tartásával tétetnek ?

Igaz ugyan, hogy a hadügyi 
szükségletek előállítása, ha a sápkórt 
kiirtani lehetne, sok millióval keve­
sebbe kerulue, és a felszerelés még­
is jobb és tartúsabb lehetne, de ki 
tehet arról, hogy a közös kormány 
vagy nincsen hivatva ama kórnak 
kipusztitására, vagy hogy nincs te­
hetsége, hisz behozta a legszigorúbb 
— negyed krajezárokon nyargaló 
ellenőrzést, ki volna tehát, ki a jó 
akaratot kétségbe vonuná?

Azután az is igaz ugyan, hogy 
a magyar hadsereg elkülönítésével 
és egységes honvédelmi szervezettel 
is több millió volna éveukint meg­
takarítható, de hát arról sem te­
het a közös kormány, hogy a had­
ügy közössé van téve, már pedig 
e közös jószág igen sok pénzbe

Szőke kis lány eszem azt a 
Piczi piros szádat,
Ajakadnak mosolygásán 
Rózsás bájnál támad!
Rám mosolyogsz? Hej, ha tuduárn, 
Hej, ba tudnám éD azt:
Nékem hozta fel az égre 
Bűvös arezod sugárfenye 
Ezt a piros hajnalt!

Borsos.

J ln le n c x n , B esen cx e , B e se t in c x e ,  
S z ln ,S x in r a . B a lo k A n y  én B al*  

k é n y .
R. Ensel Sándor ur helynévnek ma­

gyarázójából meggyőződtem ugyan, hogy 
bcse és beseu (ő) rokon nevek; de azt 
még sem hihetem, hogy a besenyők a 
magyarok faj- és nyelvrokonai lettek volua. 
A Balkán lakta bese nép szláv volt; hesen 
mellék név pedig úgy áll bese főnévhez 
mint drven fából való a drvohoz, sareu 
tarka a Sárához, szrblyin a szrbbez, Po- 
temkin a Potemekhez, a Potemkinok ősé­
hez; vagy magyar példában, mint Dezsőfi 
Dezsőhöz: tehát beseo egy a besefivel csak 
hogy szláv észjárással, hol 11 helyett an  
en  in  vagy o v  ev  melléknév képző al- 
kalmaztatik. , ,[  )lV

Az orosz nyelvből kiveszett a in é i  
főnév, mely kézi malmot jelentett; de a 
lakóésai borvátoknál megvan a iu é ly a  
szó mely lisztet jelent, és az oroszban is 
megvan a melléknév alakú m elen , mint­
egy a kézi malomé, gyök és alakszerinti, 
és ily malom fogantyúja, mintegy malomfia, 
nyelvszokás szerinti jelentéssel.

H e le n c x e  mezőváros Torontál és 
B esen cx e  falu Baranya megyében, egyike 
a kézi malom kis fogantyújától, másika 
hesefi kis birtokától kapta nevét, lévéu a 
cze képzőnek kicsinyítő ereje.

III. Béla 1181-ben kelt levelében, lásd 
a mondott Helynevek magyarázóját, Besen 
és Vosiau Boszan és Boszna rokonságára 
mutat; a pécsváradi convent 1296-ban

kerül, minél többe, — annál nagyobb 
hasznát veszi annak a túlsó fele a 
monarchiának.

Ezért nem lehet többet megta­
karítani, az ottani személyi és 
osztályi követelményeket — ezek 
pedig óriásiak — valahogyan ki 
kell elégíteni, r, több követelmények 
tehát valóban csak lelkiismeretes és 
szigorú takarékosságra vallanak.

A pénzügyi helyzeten is gyö- ' 
kérésén lehetne segíteni Magyaror­
szágon és pedig nagyon egyszerűen 
a vámterület elkülönítésével és a 
közgazdasági unió teljes felbontá­
sával, de mit szólnának hozzá a 
bécsi tőzsérek, az osztrák-csebgyá 
rosok és nagykereskedők?

Oly hatalmat képeznek ezek, 
hogy a gyáva megalkuvásnak ma­
gyar gyászvitézei hátrálni kény­
szerülnek előtte, azért csak hadd 
pusztuljon az ország, pusztuljon a 
magyar nép, meujeu romlásnak a 
a közigazgatás, szolgáltassanak a 
bíróságok igazságtalanságot, a köz­
oktatás pedig teremje meg a komoly 
munkától irtózó, de csalás és fur- 
fang által embertársán élősködő fajza- 
tot, csak a hatalmon lévők egyéni 
érdeke nyerjen ideig-óráig dús ki­
elégítést.

ü g y  látszik, hogy ott Bécsbeu 
fogalmuk sincsen az intéző állam­
férfiaknak arról, milyen a pénzügyi 
helyzet és mik a szigorú takaré­
kosság követelményei, különben nem 
szőnék be oly nyilatkozatba, mely 
szükséges, hogy minden szava jól 
megfontolt és komoly legyen.

— A  d e le g á c ió k  m e g n y itá sa .
Október 25-éu fogadta a király a két 
delegatió tagjait a budai királyi várlak 
tróntermében, és pedig először az osztrák 
delegaczio jelent meg Corouini Ferencz 
gróf, elnök, — ezután a magyar, — Tisza 
Lajos elnök vezetése alatt. Corouiui gróf 
komoly és eziczomátlau rövid beszédére, 
melyben az állam nagyhatalmi állásának 
megóvása mellett, az adózók fizetési 
képességének tekintetbe vételét is czélul 
tűzi ki a delegacziónak, — valamint 
Tisza tapintatlanul bosszúra nyújtott ára- 
dozásaira a király ngyanegy választ adott, 
mely röviden érinti a berlini szerződés 
u ém ely ^ jjio u tjáu ak v ég reh ^

kelt oklevelében pedig, lásd ugyanazt,Opsa, 
Locbk, Iterner besen (ő) családnevek epo­
szát övezni, lúcsek, éjjacska, és iti, rajéra 
menni, mérték, kimérten járó szláv jelen­
tésre vallanak.

De ba Besencze beseti birtokára vo­
natkozik, B e s e t in c x e  már bese birtokát 
jelenti. Szmétina őzbus, lodnésina hideg 
étel =  kocsonya, alakra nézve egy a be- 
setinával, mely a kicsinyítő cxe hozzá­
járulásával a beseség egy kis részesskéjét 
jelenti, Szepesség, Szerémség, Jászság, 
Kunság értelmébeu. A fenti bárom szláv 
helynév alakjára nézve tökéles összhang- 
zásban áll a szláv nyelv alakérzékével; 
gyök szerinti jelentése, a két utolsónál leg­
alább. tökéletesen ismeretlen a mostani 
lakosoknál, és azért a mostani szlávoknak 
nem, hanem csak az ősszlávoknak lehet 
eredeti alkotásuk: egy áltáljában pedig 
nem lehet olyan Vilimárta féle szlávositás, 
melynél a uagyobóli átidomitás szembe 
szökő.

Besetincze ódon neve egy dűlőnek 
alsó Baranyában, melynek Besefészek ép­
olyan fotditása, mint Zemogni (olvasd: 
Zemony) szláv eredetű helynévnek fordí­
tása: Földvár.

A minapábau Lukovistye (Lakécza) 
eredeti szláv alkotása mellett tévesen hi­
vatkoztam azon körülményre, hogy La- 
kócza, mint lakott terület, a török invasio 
előtt nem létezett. Csak mint önálló község 
nem létezett, mert Szent-Borbás tartománya 
volt. Lásd: Brüsztle József olaszi lelkésznek 
,. Recensio Universi Cleri Divecesis Quin- 
que Ecclesiensis* czimü, legújabban Pé­
csett Madarász Endrénél négy kötetben 
megjelent és az adatok egész tárházát 
talmazó, roppant szorgalommal, megteszi 
tett figyelemmel és észleled finom érzékkel 
irt munkája 111. kötetét, 497 lap.

Azonban, a mit a török invasio előtti 
nem létből következtettem azt egy 1376 ki 
országbírói iratban még világosabban lá­
tom bebizonyítva. Ez iratban (lásd Brüsztle
III. kötet, 494 lap) Forhoz laka, Chomor

felmerült nehézségeket, s a birodalmi 
kormánynak a többi hatalmakéival egye­
sitett törekvését ezen nehézségek eloszla­
tására, és a béke fentartására s hangsú­
lyozza, hogy minden körülmények közt 
a kormány a birodalom nagyhatalmi 
állását fogja szem előtt tartani a keleti 
bonyodalmak által ne tán előidézendő 
akczióban. A magyar delegaczio külügyi 
albizottsága még a megynyitási nap estéjén 
megkezdte működését, melyben a közös 
külügyminisztérium előirányzatát letárgyal­
ta. Az ülés kezdetén Aponyi gróf felszólalt 
hogy tiltakozzék Tisza Lajosnak a király 
hoz intézett elnöki beszédje némely 
kifejezése ellen. Nevezetesen: „hogy a 
Bosnia megszállásából felmerült nehézségek 
elhárlttattak“ „ — hogy a külügyi kor­
mánynak sikerült eddig a birodalom né­
pei azon óhajtásának, hogy a béke 
ientartassók, megfelelni — s hogy azon 
garancziák, miket a berlini szerződés 
folytán nyertünk épségben tartattak'1 stb. 
stb. Apponyi kifejté, hogy az elnöki üd­
vözlő beszédnek az egész küldöttség 
érzületét kell tolmácsolnia, ez pedig az 
övét és elvtársaiét nem tolmácsolta. Hay- 
nald bibornok feleslegesnek nyilvánította 
Apponyi felszólalását Szilágyi D. azonban 
kimutatta Haynald nézeteinek helytelensé­
gét, — minthogy Tisza beszédében az 
eddig folytatott külügyi politika helyeslése 
foglaltatik, melyekre nézve az ellenzék, 
melynek tagjai a delegaczióbau is helyt 
foglalnak, egészen más véleményben van. 
— A külügyi költségvetés tételei között 
egyhangúlag megszavaztatott a 440,000 
irtot tevő rendelkezési alap is melyre 
nézve azonban az albizottságban lévő 
ellenzéki tagok kijelentették, hogy ez 
részükről nem tekintető a kormáuy iránt 
bizalomnak.

— A  cse h  m o z g a lo m  e lle n
irányult pártgyülések folytatódnak. Krems- 
ben volt ilyen értekezlet, melyen körülbe- 
lől ezer ember jelent meg. A határozatban 
bangsulozva van, hogy a kremsi haladó 
párti egyesület csatlakozik a mödlingi, 
hrünni és karlsbadi határozatokhoz. „A 
népgyülés a német osztrákok szilárd és 
tartós egyesülésében és azoknak előbbi 
helyzetében látja a birodalom egységes 
fönmaradásának, az alkotmánynak és az 
állampénzügyi rendnek egyetlen biztosítékát. 
Ez legfontosabb pontja a határozatoknak, 
melyeket a pártgyülés egyhangúlag elfo­
gadott.

— A le n g y e le k é r t .  H e v e sm e -
gye bizottsági gyűlésén, Gáspárdy Géza 
bizottsági tag szép s lelkes beszédével 
kisért iditványára, a lengyelek felszaba­
dítása érdekében, az országgüylésbez kér­
vény intézése batároztatott. Az indítványnak 
formuiázása ellen, kitogást Bobics János 
kanauok tett. Hogy időszerU-e? e tekin-

tetben aggályokat Albert Ferencz tanfel­
ügyelő és Vavrik Béla törvényszéki elnök 
emelt. Meleg rokonszenvücről ők is 
biztositák a lengyel nemzetet, s látszott 
különösen a főispán felszólalásából, hogy 
az aggály tulajdonképen a z , hogy mit 
fog majd mondani ehhez a kormány. A 
gyűlés azonban általános helyesléssel s 
egyhangú éljenzéssel pártolta az indít­
ványt. Szederkényi Nándor, Zalár József, 
Csíki Sándor felszólalásaik utáu a kérvény 
szavazás nélkül, tehát egyhangúlag elha­
tároztatott, s auuak szerkesztésével Zalár 
főjegyző megbizatott- mely is a másnapi 
gyűlésen hitelesítetett.

Külföld.
Október 27-ére volt kitűzve Dulczigno 

átadásának legújabb, de nagy valószínű­
ség szerint nem a legutolsó határideje, 
mert bár a porta az átadásra vonatkozó s 
általa követelt külön konvenczio 7 pontját 
elejtette s csupán azon pont mellett ma­
radt meg, hogy a török csapatok kivo­
nulása b a monteuegróiak bevonulása közt 
3 órai időköz legyen. Montenegró azonban 
ebbe is vonakodik beleegyezni, ami na­
gyon természetes, mert attól fél, hogy 
ezen idő alatt az albáuok megszállják s 
azoktól elfoglalni a montenegrói haderő 
képtelen leend. S igy a dulezignói kérdés 
még sokáig megoldatlanul maradhat. — 
A felsült demonstráczio hajói még mindig 
a ragusai partoknál vesztegelnek, s igen 
erősen tartja magát a lapokban azon bir, 
hogy Ausztria-Magyarország, Német- és 
Fraueziaország vissza szándékozik hívni 
bajóit.

A görög minisztériumban változás 
állott be, mely a politikai lapok egybe­
hangzó véleménye szerint, a keleti ügyek­
ben is válságot jelez. Komouduros az uj- 
miniszter elnök a hadipárt feje, s igy igen 
valószínű, hogy ez az akczio terére fog 
lépui. Görögország azzal is kecsegteti 
magát, hogy egy Törökország ellen vi­
selendő háborúban több nagyhatalom 
anyagi segélyben is fogná részesíteni. 
Főleg Angol- és Olaszországba veti remé­
nyét. Hir szerint György király különösen 
Romából becses ígéreteket Kapott. A ha­
talmak azonban nyugodt magatartást ta­
nácsolnak Görögországnak, ha nem akarja 
elroutani mindazt, mit Európa hajlandó 
érte tenni.

A görög fészkelődések hírére Bulgá­
riában és Kelet-Rumeliában is nagy elő­
készületeket tesznek az unióra, mely azon­
nal proklomáltatui fog, mibelyest Török­
ország Görögországgal háborúba bonyo­
lódik.

Reánk nézve legérdekesebb a szeri- 
miniszter válság, mely abból keletkezett, 
hogy Risztics miniszter elnök nem

laka és János laka helyek soroltatnak fel; 
de Lakécza nem mint valami lakféle, ha­
nem mint valami Kalocsa alakú helynév 
Lakocza (Colocza alakja) helyesírással 
fordul elő, mi azt mutatja, hogy a szláv 
Lukovistyének valami tak-féle előképhez 
semmi köze. Inkább azt kell hinui, hogy 
maga C olocza  sem egyéb mint az ere­
deti szláv H o lo v isty éo ek  átidomitása. 
K o lo v ly e  t. i. hasogatott karót, és igy 
Kolovistye olyan helyet jelent, mely karós 
sövénynyel van bekerítve. K a la t i ,  rax- 
k o llt ,  hasogatni jelentéssel bir a dél- 
szlávoknál és az Eutropius által, mint 
Lncius Lucinius Lucullus által elfoglalt 
város megemlített C a lo tle  (a Poutusban 
hol Tomi is van) maga is ilyen jelentésű 
név lehet: „Palánk,” mint  ̂ Szeged belvá­
rosa neveztetik. O sx tro g ú n y  Esztergom 
is Palánk, csak hogy Kolovistye és Ca- 
latisban a hasogatás, Osztrognnybau a 
kihegyezés a vezér képzelet.

E lap 3 b. számában B o b o v i i ty e  
h a g y m a te rm  ő re k  mondatik, holott 
azt b a b term ó n ek  kívántam mondani. 
A kérdésnek t. i. igy kellene hangzania : 
Hát a Boszniában lévő Bobovistye nem 
babtermő helyet jelentene, mint Lukovistye 
hagymatermőt jelent? Egy kelyen 21 he 
lyett 11 óv, másutt, Brnyeva Brnyevárnak 
van szedve

Ez alkalomból eszembe jutott Bruye- 
vának ogy alakrokouát bemutatni a Szí­
névé szóban mely oroszul annyit jelent 
mint németben „das Blau,* míg színi j, 
szinj melléknév kéket jelent. Innen a la­
kácsai családnév (noha csak a nép között) 
„Szenicza“, orosza) sziucséjka, páros coe 
ruieus, Blaumeise, kekezinke madár, mely 
utóbbiban maga a czinkc szó is az ősazláv 
sz ín  gyökre emlékeztet.

S x ln ra  Gömör, 8x1a Szatbmár me-

fyében egy-egy patak neve, mely a viz 
ék színére vonatkozik*' ■ -* o.n.- i

Da ki is higyje, hogy őseink a hon­
foglalás fáradalmat vállalatában még az­
zal is vesződtek, hogy minden átlépett

tólyónak, pataknak minden begynek,völgy­
nek, minden várnak és városnak, melyet 
elfoglaltak, magyar nevét költsék? Ki 
teheti fel rólak azt a rövrdlátást, hogy a 
rendezés előteendőjét a bábeli zavar elő­
idézésében keressék?

Végre a sok száraz és abstrusus szó­
elemzés után legyen szabad Pécsvárosánk 
tisztelt lakósságát azon régészeti újdonatúj 
különlegességgel meglepni, bogy a pécsi 
Balokány forrás, a szatmármegyei Balkány 
patak, és a bolgárországi Balkán begy 
egymás közt régi ismerősek és jó drusza- 
ságot tartanak.

hallom „hasztalan csevegés!1' felkiáltáso­
kat. De bocsánatot kérek, uraim! Öuöknek 
vagy ördögük van, vagy Moszkvával áll­
nak valami titkos panszlávistikus össze­
köttetésben; mert különben el nem talál­
hatták volna, hogy e három egy név ha­
szontalan csevegést jelent. Moszkvában 
balokánye csakugyan csevegés.

„No, már ez aztán zöld beszédnek 
is beillik,* mondja egy praktikus szőllő- 
tulajdons ott künn az Ugróban, az az a 
„Sikókó‘‘-ban. Ki látott valaha csevegő 
begyet? — Aztán bizony én még a Ba­
lokány csevegését sem hallottam egész 
életemben, pedig itt születtem. Ez már 
aztán még is csak dőre beszéd!

Nem egészen úgy van. — Gundulity 
a délszlávok ősz Virgiliusa azt mondja 
»Oszmán* czimü bős költeményének III. 
eneke, 52. versszakában: „Jön lakóton 
a vezér, közel már a hét forrású begy, 
melynek déli szélén jégből fakadt tölgy 
rengetetegebe emeli csúcsát a Vitos,* Vi- 
tos pedig a Balkán begyláneznak egyik 
hó fedte törzse.

Uraim hét nyelven cseveg a Balkán, 
mig szegény Balokány szívesen csevegne, 
ba száját saját vizei be nem tömnék.

Mebr Lust! und die Najade gibt mii 
ihr holdes Verdikt!

Lakéczáu 1880 szept. 4.
S terba  Já n o s

plébános.



akarja elismerni , hogy monarchiánk 
a mar létező szerződések alapján keres­
k ed e tt Meknj^hje.; legtöbb kedvezményi
jógiit élvez se  jog elismerését egyszerűen 
megtagadta,' unnék folytán báró Haymerle 
egy oki. 17 én keli jegyzékében kijelenté, 
i ogy monarchiánk e jogot fenállónak te­
kinti, annak a szerbkormány általi elisme­
rését követeli és az esetben, ha az rövid 
idő alatt meg nem történék, alkalmazni 
fog,a azon rendszabályokat, melyeket ér­
dekeink megvédésére szükségeseknek fog 
látni, s nyomatékül kijelenti, hogy Szer­
bia vonakodása esetén a vámháborut fogja 
alkalmazni: t. i. határaink elzárását a 
szerb lenueuyek és áruczikkek előtt. S 
ezen jegyzék idézte elő Risztics bukását. Az 
uj miniszter elnök valószínűen Marinovics 
parid nagy követ leend. Belgrágból azon­
ban azon hir is szárnyal,hogy Risztics marad 
és Szerbia engedékenység helyett kiteszi 
magát a batárzáruak, mert abból több kára 
lesz Ansziria Magyarországnak, mint Szer­
biának. — Majd meglássak miként fog és 
tud majd elbánni Haymerle ezzel a kocza 
fejedelemséggel ?

Augoiorszagnak a keleti kérdés meg­
oldásában való aktív szerepét igen meg- 
zsibasztja az irmozgalom, mely már igen 
akut jelleget öltött, — az ir pártvezérek 
autonómiát köreteinek Irland részére s a 
mozgalom egyre nő. — Afghanistánból 
is rósz birek érkeznek. A Kabul felé ve­
zető ut ismét el van zárva. Kandabár el­
foglalása nem valószínűtlen.

Perzsiában is forradalmi mozgalom 
támadt. Abdullab seik, ki az összes török 
és perzsa kurdok közt a legbefolyásosabb, 
függetlennek nyilvánitá magát, s prokla- 
maeziójábau az Össes kardokat Perzsia 
elleui háborúra hívja fel.

Moszkvában pedig az egyetemi tanu­
lók forrongauak, s oly szabadságot köve­
telnek maguknak minő a külföldi egye­
temeken dívik. Az előadások helyett titkos 
gyülekezeteket és csoportosulásokat tar­
tanak.

Különfélék.
— Pécsváradon Horváth Mámé di- 

cséretre méltó buzgalma folytán jótékony 
uőegylet alakult. Az alakuló gyűlés f. hó 
24-ó d  tartatott meg a pécsváradi városház 
tanácstermében, melyei fent nevezett úrnő 
egy lelkes beszéddel nyitott meg, mely­
ben egy ily emberbaráti egylet megala­
kulásának szükségét hangsúlyozva, kimu­
tatta annak czélját s az egybegyült szép 
számú közönséget közreműködésre és pár­
tolásra hívta fel. Buzdító szavait lelkes 
tett követte. Tagok szép számmal jelent­
kezvén az egylet azonnal megalakult. Vá­
lasztmányi tagok lettek: Driesz Lajosné, 
Kurláuderné, Horváth Mórné, Hirsch La­
josné Kiss Aladárné, Pritz Józsefné, Gyi- 
mótby Jánosné, Máthé Ödön, Horváth Mór, 
Kiss Aladár. A választmány az alapsza­
bályok értelmében első gyűlését megtart­
ván a tisztikart következőleg alakitá meg: 
elnök: Horváth Mórné, jegyző: Gálos Ede 
ügyvéd, pénztárnok: Dr. Scblezinger já ­
rásorvos, tanácsadó: Driesz Lajos ügyvéd, 
egyleti orvos: Náray Pál sebész, kűlta 
nácsadók: Jascbek Alajos,Ruschka Elemér.

— A „pécsi kereskedelmi és ipartár- 
sulat* a pécsi kereskedőkhöz körlevelet 
intézett melyet ezennel mi is közlünk, 
hogy arról az érdekeltek minél nagyobb 
számban vegyenek tudomást. „A hazai

Helynév magyarázat.
„Oj-j dö nagy Tisza öz a Dana!“ 

csodálkozék a szögödi ömbör, midőn leg­
először a Dunát látta, és „ej de nagy 
patak (folyó) ez a tó !“ Felkiálthatták a 
Tiszavidék őslakósai (kikről a Tisza neve 
reánk maradt) mikor legelőször azt a 
folyó víztömeget megpilantották, és ezen 
jelkiáltással („ti-sé,“ „ti-si,“ vagy „ti-szu* 

a víztömeg (tó) folyik meg volt a 
folyó keresztelve vagy is névvel ellátva.

„Ti* gyöke a test, tetem, tő, tömeg, 
tömött, tó szavaknak, „sé-si* =  patak, 
folyóvíz, „szu* — foly (ik,) asz (ik), 
„szú* —' víz török nyelven.

Innét a római Tisia, Tiscns, Tuyscia, 
— a Thybiseus elnevezést alkalmasint 
csak valamelyik római Dumás-nak, Jókai­
nak, vagy az oivasbatlan írás által zavarba 
ejtett szedőgyerekuek (leirónak, másai ónak) 
köszönheti, eredőiét mert a Temesvizét a 
rómaiak „Tiviscus<‘-nak, Temesvár-t pedig 
„Tiviscuru“-aak nevezték.

Mikor a Tisza és Ternes folyók ne­
veiket kapták, akkor még nem voltak a 
Dana lefolyását gátló sziklák Orsován 
alul Traján által felrepitve, miért is 
Magyarország miudeu alföldi folyói nem 
szorultak a mostani medreikben, hanem 
nagyszerű több mértföiduyi széles folyó 
tavakat képeztek, azért egészen természetes 
volt a Tisza iátásáuál a felkiáltás „ti-si* 
vagy „ti-szu* miből minden grammatikáHs 
szabály nélkül Tiscia és Tisza lett. A 
Tömés az alsó részében régi időkben még 
lustább tolyasu lehetett, mint most, és 
igen széles, miről a most is létező majd 
partnékűli számos erei tanúskodnak, miért 
is azt az őslakosok „ti-viz* =  tóviz vagy 
pedig „teng-iz* -  teugeu elnevezték, — 
valosziníiieg volt mind a két elnevezés 
használatban, az elsőből „ti-viz* faragtak 
arómaiak „Tiviscus'-t, a másikból „ teug-iz" 
lett későbben teuis, temis, és ntobb Ternes, 
a mint a törököknél „teng-iz“-ből ten-iz 
a mostani den-iz == tenger lett. Miután 
a Temés vize felső részében igeu tiszta — 
temiz (törökül,) ezenutóbbi szó is hozzá­
járulhatott a „ti-viz" és „teng-i*“ szavak 
„Ternes-1,re való átalakításához.

Ott hol a Tisza a Dunába ömlik 
fekaztk Titol nevű város, Titel =  Ti-el

-‘■nádal^

kereskedelem annyira óhajtott felvirágzá­
sának kéteég kívül a kereskedői szakok­
tatás terjesztése képezi egyik legjelenté- 
kenyebb tényezőjét. A pécsi keresk. és 
ipartársnlat is áthatva annak igazságától 
már alakulása óta foglalkozik a kereske­
delmi szakoktatás miként való létesítésének 
tervével, mig végre a i ügy érdekében 
kifejtett élénk tevékenység s a hozzá 
szükséges anyagi esfkösök beszerzése után 
sikerült ez üdvös tervet kivitelre emelni. 
Ugyanis a pécsi kereskedelmi és ipartársu- 
lat intézkedett, hogy a pécsi kereskedői 
tanonezok a hetybelyi Porgesz-féle keres­
kedelmi tanintézetben részÍDt az általános 
alap, részint a tulajdonképeni kereskedelmi 
szakismeretekből rendszeres oktatást nyer­
hessenek. — A tanonezok képzettségük­
höz képest két csoportra lesznek osztva: 
kezdőkre és haladókra. Mindegyik csoport 
betenkint egyszer délutáni 2 órától 4 óráig 
tartó oktatásban részesül. A tanfolyam 
évenkint 10 hónapig tart. Az idén azonban 
kivételesen csak 8 hónapig tart s kezdődik 
az november hó elején. De minthogy e 
tanfolyam összes költségeit társulatunk 
nem fedezheti, szükséges, hogy azokhoz 
a tanoncz részéről is történjék hozzájáru­
lás. — A tett megállapodás szerint az 
olyan tanoncz, ki a pécsi kereskedelmi és 
ipartársulat valamelyik tagjánál van al­
kalmazásban, tand'jul fizet bavonkint 1 
frtot, a ki pedig olyan üzletben van, mely­
nek főnöke nem tagja társulatnak: az 
1 frt 50 krt fizet havonként tandíjai. — 
A pécsi kereskedelmi és ipartársulat re­
méli, hogy ezen tanfolyam létesítése a 
helybeli kereskedő urak méltányló elis­
merésével és pártfogásával találkozik s 
meg van arról győződve, hogy a keres­
kedő urak igényeinek megfelelő képzett­
séggel biró kereskedelmi ifjúság nevelé­
sének hazafiul kötelesség teljesítésétől uem 
fognak tartózkodni. Tisztelettel megkérjük 
tebá t. ez. Uraságodat, hogy az önnél al­
kalmazásban lévő tanonezot, vagy tanon- 
ezokat ezen kereskedelmi tanfolyam láto­
gatására utasítani, s a csekély tandijat — 
a tanonezok vagyontalansága esetében — 
sajátjából fizetni, ellenkező esetben pedig 
annak megfizetésére a tanoncz szüleit 
felszólítani szíveskedjék. Hazafiai üdvöz 
lettel. Pécsett a keresk. és ipartársulat 
választmányának 1880. október hó 20-án 
tartott teljes üléséből: Aidinger János 
társulati elnök, Záray Károly társulati 
titkár.* E körlevél kiegészítéséül felemlítjük 
még, hogy ezen kereskedelmi tanfolyamban 
iparos tanonezok is vehetnek részt. A he­
tenként egyszeri délntáni előadás mely 
napra való kitűzése a kereskedő arak te t­
szésétől lesz függővé téve. A mely érde­
kelt kereskedők a fent közölt körlevelet 
nem kapták volna meg, azok taDonczaikat 
a keresk. és ipartársnlat hivatalos helyi­
ségében (Király-utcza 36. »z. a. I emelet) 
jelenthetik be.

— A helybeli korcsolyázó-egylet múlt 
vasárnap következőkép alakult meg: el­
nök: Littke József, alclnök: Sipőcz István, 
titkár: Krasznay Miklós, pénztárunk: Ko- 
hárics János, jégfelügyelők: Kennedy Imre 
és Kohárics János. Örömmel jegyezzük 
fel, hogy az érdeklődés ezen testet, lelket 
edző és üdítő sport iránt igen nagy.

— Rendőri hírek. Schmiedt József 
Zsolnay gyárabeli. munkást Nagy Miklós 
törvényszéki igtató, midőn teguap előtt 
reggel szőllejébc ment ogy baraczfáu függve 
és már kiszenvedett állapotban találta. A
t-vel a közepén mint ö szekapcsoló betű, 
azt jelenti hogy itt a tó =  Ti el — enyé­
szik, idegenné, más-é lesz mert el =  
idegen, más.

Tihany =  ti-hang vagy ti-ban annyit 
jelent mint test-hang mely szó egyértelmű 
az újabb időben alkotott visz-hang szóval 
azon feltevés nincsen kizárva, hogy Tihany 
eredetileg tien-bang vagy ten-han =  isten 
hangja volt, semmi sem jogosít pedig 
azon feltevésre hogy tihony, vagy tihany 
gyöknélküli szláv hangzású szavakból eredt 
volna tihany, de ha Pannónia őslakói 
„ti“ alatt jelen esetben nem is értették a 
„testet" nem tudván azt hogy a test, a 
begy viszhangot ád, akkor mindenesetre 
értették alatta a tavat és igy volna. Ti­
hany — tőhang értelmezendő.

Epén vagyunk azon tó partján melyet 
faterba ur Blatuny =  sárnemzőnek uevez. 
Tudtommal a Balatonban nincs is sár, 
inkább e tó híres szép tiszta homokjáról, 
mely épen azért mint „porzó* kereskedelmi 
czikket képez, tehát „Blatnny* elnevezés 
nem felel meg a valóságnak. A Balaton­
nak egyik tulajdonsága az, hogy mindig 
még szélcsendben is hullámokat vet, 
miért valószínűleg a rómaiaktól „Telos* 
nevet nyert, hát ha ezen név többé-kevésbbé 
sikerült fordítása a Balaton ősnevének: 
Ballag-tó? ballag, mert hullámai folyton 
ide oda vetődnek, ballagnak; — ba ezen 
értelmezés nem elégit ki, menjünk a 
magyarok és törökök őshazájába, majd 
találunk ott oly szavakat melyek a Balaton 
sajátságaival, vagy fekvéssel és nevével 
megegyeznek, mondják hogy a Pelasgu- 
soktól lettek Parthosok, és hogy ezek 
ha nem is ősök, de ősrokonai a magya 
roknak, ezek Parthusok ivadékai a Perzsák 
használják most is e szót: „bala* 
magas, emelkedett, fentlevő és a Bala ton 
magasan fekszik magasabban, fentebb 
mindenesetre mint Velenczei-tó és a 
Sárvíz mely hajdan szintén tó volt, a 
törőkök pedig a halat „balík“-nak nevez- 
zik, melynek gyöke „bal" tóval összokötetve 
megfelelne a névnek: Balaton —i báltó 
vagy haldnstó. Nézetem szerint e háfom 
értelmezés között legjogosultabb az első 
mert a  római elnevezéssel megegyez, 
^tnsztuk szerencsésen a Balatont, ballag­
junk tehát kis időre Veszprém felé melynek 
, Moqáitá oehoim y>r.r

rendőri nyomozás kiderité, hogy a sze­
rencsétlen, ki már két évet töltött az or­
szágos tébolydában ezen tettét a téboly 
njabb jelentkezése folytán követte el. Öz­
vegyet és árvát hagyott maga után. — 
Láogenfelder Erzsébet 70 éves gyári nap­
számost, ugyancsak a Zsoinay gyárában, 
agyagvájás közben a leszakadó part 
agyonnyomta.

— Hymenhir. Ráth Oszkár pécsi 
lakós egybekelt Pécsváradon Wolmuth 
Mária kisasszonnyal. Az esketési szertartást 
Mendlik Ágost pécs-belvárosi apát-plebános 
teljesítette.

— Dr. Ditrich Ignácz sikkasztási 
bűnügyében a tegnapra kitűzött végtárgya­
lás elbalasztatott. A kir. törvényszék 
ngyanis vádlott kérelmére és Bolgár Kál­
mán, a panaszosok egy része képviselőjé­
nek azon kijelentésére, hogy a vád 
fentartására feleitől informatiót nem kapott 
s igy a iojött uem is nyilatkozbatik, — 
félórai tanácskozás atán végzésileg ki­
mondotta, hogy a végtárgyalás ezúttal 
elhalasztatik s a panaszosok felbivatuak. 
hogy panaszaik téntartása tárgyában 30 
nap alatt nyilatkozzanak, mert ellen esetben 
a további eljárás beszllntettetik.

— Gyász hir. Pucher József az első 
pécsi takarék pénztár nyug. pénztárnoka 
f. hó 23 án élete 70-ik évében elhunyt. 
Béke hamvaira. r

— A betöréses lopások és merész 
tolvajlások ijesztő mérvben kezdenek je­
lentkezni városunkban. Múlt kedden Szautcr 
Gusztáv ügyvéd irodáját délutáni egy óra­
kor ismeretlen tettes álkulcscsal felnyitván, 
azon fiókot, melybe az ezüst forintosokat 
szokta tenni, íeltörte és az ott talált 30 
fr. magához vette. A szomszédok közül 
többen látták eltávozni a merénylőt, kiuek 
tiszteséges külseje semmi gyanút nem 
költött, s azt hitték, bogy a megkárosított 
is az irodában van. — Bogyay Pongrácz 
tvszéki biró lakásáról mintegy 100 frt értékű 
fehérrubát tolvajoltak el — Téli kabát őszi 
felöltő lopások pedig ugyancsak e lefolyt 
héten több fiatal ári enmer kárára követ­
tek el ismeretlen tettesek által. Ez alkalomból 
felhívjuk a rendőrség figyelmét, bogy a 
várost koldulással keresztül csatangoló 
kétes existeDcziáju egyénekre nagyobb 
figyelmet fordítson, mint azt eddig tapasz­
taltok, mert az általános nyomor folytonosan 
szaporítja a társodalom ezen söpredékét, 
s a lakóság élete — és vagyona biztonságát 
csak a legszigorúbb rendszabályok alkal­
mazásával lehet megóvni ezen ember — 
sakályok merényei ellen.

— Midőn e lapnál másfél éven túl el­
foglalt állásomtól s egyszersmind Pécs 
városától is megválók s a fővárosba tá­
vozom, kedves kötelességemnek tartom, 
hogy azon jó barátaimnak, jóakaróimnak 
és jó ismerőseimnek, kikkel személyesem 
nem találkozhatunk itt mondjak egy őszinte 
szívből jött „Isten hozzád"-ot. Fogadják 
köszönetemet mindazon erkölcsi és anyagi 
jókért, melyekben igénytelen személyemet 
legtöbbször érdemen túl részesítették és 
tartsanak meg jó emlékezetükben.

Miller Bódog.
— Beküldetett. — A kegyelet és ir- 

galoni érzetével frivol játékot űzni még 
egy „Kikeriki“-féie élezlap sem merészelne. 
Ezen azonban a nagyérdemű „Fttnfkirch- 
ner Zeitung* túlteszi magát és dolgokat 
kohol, melyek valótlanságáról meggyő­
ződve az adakozásra kész emberbarát 
még a valódi nyomor elől is elzárja szi­
szóból kívánja származtatni melynek nevet 
t. a szláv „bez bremja" szótól kívánja 
származtatni — tehernélkUi, én meg azt 
gondolom mivel a tél közelget és mi itt a 
Bakonyi erdő által körülvéve vagyunk, 
mely ősidőben többet de most is elég 
anyagot szolgáltat a „prém" vásárra ve­
gyünk „prémet" Vesz-prém-ben.

A Száva és Knlpa folyók összefolyá­
sánál van egy mezőváros a rómaiak alatt 
egy nagyon ^terjedelmes város melynek 
római neve: Siscia, Siscium, Segestika 
vagy Sisseggum tisztán magyar eredetű 
Sziszek szótól származik. „Szí-szög — 
vizszeglet a jóhangzás végett Sziszeg 
vagy Sziszekre változtatva. Oly magyar 
származású neve van a Duna és Száva 
összefolyása között fekvő Zimony városnak, 
itt is a „Si“ a jóhangzás végett „Zi"-re 
változtatva a név megfelel a város fek­
vésének.

Szrjem-ben (Szerimben) vagyunk, 
nézzünk mennyire felel meg e név St. ur 
feltevéseinek t. i. hogy ez szláv eredetű. 
Az ős magyar is egynttal mandsn-mongol 
szó =  szőr vagy szer, a felség, a termé­
kenység a vitézség eszméjét fejezi ki, 
innen szer-et, szörnyű, nagyszerű stb. 
Szer-im pedig jelenti azt bogy a vidék a 
felség és termékenység minden kellékével 
bir, körül-belül ugyan azt jelzi szó =  
Ször-ény.

A Maros és Marmaros neveket is 
szláv származásúaknak mondja St. ur. A 
Maros igen sebesen folyik, maros pedig 
németül =  reiszend, beiszend, a Maros 
medre és környéke legalább a felső i h<mz- 
szabb) részébsn szintén: marós az az 
téli emelkedésekkel és kivölgyeléssekkel 
a mennyiben medrében sok apró vízesések 
vannak, és ba ott Erdélyországszélén 
valaki például kérdezi: milyen tájék ott 
vagy ott, sik-e vagy hegyes-völgycs ? 
utóbbi esetben e feleletet kapja maros, 
a mit legjobban németül lehet kifejezni: 
wellen íörmiges Terrain. A Marmaros 
vagy Mar-a-maros ezen tulajdonságot 
nagyobb mérvben fejezi ki.

Közellebbi levelemben leszek bátor a 
„ B a ra n y a *  név származását fejtegetni. 

Baranyavár 1880. évi okt. 24-éu.
Gareis József.
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vét! — Nagy „hűhóval* hirdeti, hogy az
„Ó-Fürd inon* egy szegény zsidó szabó­
mester családja az ébbalálnak van kitéve. 
Egy társaság e hir olvasása után gyüj'ést 
rögtönöz és két urat megbíz az egybe- 
gylllt néhány forintot a családnak átszol 
gáltatni. Ma reggel 6 órakor e két egyén 
meg is jelenik a nyomor színhelyén — 
de éhhalálnak kitett szabó helyett egy 
iparost talál, ki munka bőségében már 
korán reggel b á ro m  s e g é d é v e l  szor­
galmasan varrogat — családja pedig épen 
reggelijét költi el. Ez a téuyálladók, mely­
ről magam is meggyőződtem.

— Gróf Tisza Kálmán. A hivatalos 
lap mai száma — egy Tisza Kálmán 
úrhoz intézett legfelsőbb kéziratot közöl, 
melylyel a király a miniszterelnöknek a 
Szent-István-rend nagykeresztjét adomá­
nyozza. Beszélik, hogy e most semmi 
alkalommal nem biró kitüntetés Tisza 
Kálmán ur bekövetkezendő búcsújának 
prelúdiuma, ép mint annak idején az 
Andrássy gróf arangyapja volt.

— Bonnáz Sándor csanádi püspök a 
szegénységben élő Bem-nővérek számára 
négy száz forintott adományozott. — A 
gyűjtés mely e czélból megindult már több 
mint két ezer forintot eredményezett.

— lstóczy 12 röpirata, pár hét múl­
va kettős füzeteukiut németül is meg fog 
je'enui. A magyar kiadásnak 2500 pél­
dányban nyomott első füzete egészen 
elkelt s a második kiadás már megjelent.

— Magyar méi a vüágpiaczou. A 
magyar országos méhészeti egyesülethez 
azou örvendetes értesítést érkezett, bogy 
honi mézteruiésUnk Parisban napról-napra 
nagyobb kelendőségnek örvend s felszó- 
littatik az egyesület, bogy minél előbb 
80000 kiló mézet küldjenek oda elárnsitás 
czéljából.

— Selyemtenyésztök figyelmébe. A 
szegszárdi selyemtenyésztési felügyelőség 
részéről 3 —5 éves szederfacsemeték keres­
tetnek, az ilyenekkel rendelkező s eladni 
szándékozó birtokosok ajánlatai, melyekben 
az ár, az utólsó posta, vagy bajó állomásról 
számított szállítási költség is kiteeudő, a 
nevezett felügyelőséghez küldendők be. 
Ugyancsak figyelmeztetnek a selemterme- 
lés iránt érdeklődők, hogy a szegszárdi 
felügyelőségtől tenyésztési czélra eperl'a- 
magvakat ingyen nyerhetnek, s e tekitet- 
beni kérelmükben csupán ama körülményt 
kell igazoluiok, bogy az ültetvénynek szánt 
terület a maghoz kellően előkészítetett, 
azaz még ez őszön felásatott.

— Az ó-budai amphitheatrum ásatása 
újabb érdekes dolgokkal lepi meg a ku­
tató Torma Károlyt. így pl. rnidőu a 
nyugati oldalához épített kápolnák (tanúm) 
sorozatát ásatta, egy követ talált, mely 
Aquiucum municzipalis szervezetére tiszta 
világot vet. A kő felirata e z : „Deae 
Dianae Nemesi Augustae, bonoribus G. 
Juli Pictorini, equo publico, aedili II. vi- 
rali et T. Flavio Luciano quinquemali II. 
virali, pontificibus quinquennalibus colo- 
niae Aquinci, Pupilius Hylatiaués Autesstis 
numiui eiusdem deae posuit V. Kalendas 
Julias Aemiliano et Raso consulibus." A 
kő két szélén a konzulok nevei olvasha­
tók. Maga e kő felér az összes eddigi 
költségek és eredmények felével. A ká­
polnákban a szobrok (csak a feliratos 
alaprészek) még helyeiken vaunak, s kü­
lönösen épen maradt fon egy, a legfelső 
szentélyben, a mely a következő feliratot 
viseli: „Nemesi omuipotenti aug. Marcus 
Ulpius Zosmus, XIII. Sebtemb.* Tehát 
162-beu Kr. u. aug. 21-éu állíttatott fel. 
E szobor körül a falfestményre is ráakad­
tak, s ezek igeu szépek. A sárburkolatot 
most takarítják le róluk. A nyugati bejá­
rattól (a mely keskenyebb a keletinél) 
mintegy 30 öluyire van a Nemesis temp­
loma. A szentélyekben talált Torma egy 
áldozati edényt (darabokban, de egészen 
összeállítható) csirkecsontokkal. Eddigelé 
14 feliratos kő, több szobor (egy Nemesis- 
fej igen érdekes) és 41 érem találtatott, 
nem is számítva az érdekes régi tárgya­
kat. A két utolsó téren találtatott meg 
egyik Gordianus, másik egy Faustina ju­
nior ; igen szép példányok. — Az ásatá­
sok szombatig tartanak. Azután a mun­
kát, egy évre beszüntetik, s ezzel az am- 
pbitbeatrum */«-od része tisztán kiásva áll.

— Beküldetett. A  mai számunkban
közzétett K&ufman és Simon hamburgi 
bankház hirdetését, a t. olvasó közönségnek 
figyelmébe aránljuk. Igen jó alapon szer­
vezett és több jelentékeny összegű főnye­
reményben részesítő, eredeti sorsjegyek 
vétele ajánltatik, alkalom nyujtatváv, hogy 
környékünk lakósai is részesülhessenek a 
sorsjegyek idejébeni megszerezhetésében. 
Ezen sorsolási vállalatnak szilárdsága 
mellett mind az illető kormány részéről 
nyújtott kezesség, mint pedig nevezett 
hirdető háznak jó hírneve, miszerint a 
nála a számosán előfordult nyeremények 
kifizetésénél legszilvrdabb pontossággal 
jár el. ____

Színészet.
A szinévad meg kezdődőit, a pécsi 

Thalia templomának ajtai bosszú hat havi 
szünet után ismét megnyíltak a színművé­
szeiét kedvelő közönségnek. Károlyi Lajos 
színtársulata múlt szombaton tartá meg első 
előadását, melyet a magyar hymnusz ka­
rának szabatos eléoekelésével a szinpad 
hátterében megjelenő Pannónia allegorikus 
alakjának előtüntetése mellett, a színtársu­
lat teljes személyzetének bemutatása 
előzött meg. A szép számmal megjelent 
közönség élénk tapssal fogadta és Udvözlé 
a felgördült függöny előtt állott derék 
veterán igazgatót és társulatának tagjait, 
kik között több már a múlt évekből ismerős 
és jó emlékben maradt alakot is talált.

Az igazgatóság szinidényét a huzal 
irodalom egyik kiváló termékével, magyar 
történelmi drámává!, Dobsa Lajos „V ik 
László‘ -jával uyitá meg, a mi örvendetes 
előjel arra nézve, hogy Károlyiban oly 
igazgatót nyertünk, ki átérzi a magyu 
szinügy tulajdouképeni rendeltetését, men­
nek első sorban a hazai irodalom es 
művészet ápolásáért kell fenállani, de 
kecsegtető bizonyiték arra nézve is, hogy 
Károlyi színtársulatával oly színtársulatot 
kaptunk, mely a színművészet komolyabb 
és nemesebb irányában is otthonos. Nem 
akarunk ezeu első előadás részleteibe 
bocsátkozni, legyen itt elég csak az áta- 
lános benyomást tolmácsolnunk, melyet 
ezen első színházi este a jelenvolt 
közönségben előidézett. S őszinte örömmel 
mondhatják, hogy az első benyomás ha­
tározottan kedvező volt, melynek jelét a 
közönség azzal adá, hogy a darab csak­
nem miudeu nagyobb jelenlétét élénken 
megtapsolta. Hogy is ne; már a színház 
nézőterének bár egyszerű, de végre még­
is megtörtént kldiszitése emeltebb hangu­
latba és élénkebb kedélybe hozza az 
embert. E mellett a szereplők között több 
csinos alakot, s az öltözékekben ízlést 
láttunk, sok megnyerő rokonszenves han- 
got hallottunk, — Bács (a király) és 
Ferenczi (a nádor) rekedtek voltak — 
a szereplők összevágó előadásában és a 
rendezésben gondot tapasztaltunk. Mind 
ez hatását el nem téveszthette. Csak egy 
volt, a mit nélkülözni szerettünk volna, a 
baugos súgást. Ez roppant sokat ront az 
illussioban és észrevehetően zavarja magát 
az előadót is. Ettől eltekintve teljes meg 
elégedéssel távozott a közönség.

„Falu rosza* népszínmű volt vasár­
nap a második előadás. A ház a páholyo­
kat és körülbelül a zártszékek felét kivéve 
teljesen megtelt, jeléül annak, bogy az 
első előadáson jelenvoltak jó hirét vit­
ték haza annak. Egészben véve ezen 
előadás is jól sikerült, a közönség jól 
mulatott. Különösen sikerült Ferenczi Go­
nosz Pistája. Veress a ezimszerepbe kevésbé 
találta magát belé, szerepének költői ol­
dalát nem látszott felismerni, de annál 
szebben énekelt. Tiszta csengésű hangja 
Füredire emlékeztet. Bácsné is szépen 
énekelt, hangja rokonszenves és erős, 
de elárult bizonyos modorosságot a dal­
ban, egyes hangok felvetését, vulgo kur- 

jantást, melyet rendesen nem hibából, ha­
nem azon képzeletben szoktak többen vi­
déki színpadokon alkalmazni, mintha az 
a magyar dal eifectusához szükséges volna, 
pedig akármilyen modorosság rovására 
esik a szép előadásnak. Laczkó Aranka 
(Boriska) szerepét helyesen fogta fel és 
drámai jeleneteivel leginkább hatott. Mé­
száros (Feledi Lajos) és Mészárosné (Tercsi) 
szerepeiket nagyon jól tudták, elanuyira, 
bogy utóbbi több Ízben úgy elhamarkodta 
mondatait, bogy alig értettük meg, — úgy 
szintén több időt kellett volua mindkettő­
jüknek engedni egyes jeleneteik kidom- 
boritására, mint p. o. a kibékülésnél a la 
alatt. Az összjáték hibátlanul és kereken 
folyt le, a rendezés is mi kívánni valót seui 
hagyott maga után.

Kedden volt az első operette-előadás, 
Planquette kellemes zeDéjü „kornevilli 
harangok* czirnü dalművének szinrehoza- 
talával, melynek reánk hatott benyomását 
nehéz volna egy szóval kifejezni. Az ope­
rett-társulatnak is vannak gyöngyei, még 
pedig mondjuk ki bátran egy pár igaz 
gyöngye, de sajnos vannak nagyon érzé­
keny hiányai is,melyek pótlásáról — ba csak 
lehetséges — jó volna az igazgatóságnak 
jó eleve gondoskodni. Ferenczi Gáspár 
apója oly gonddal és helyes felfogással 
volt előad ra, hogy kevésbé tökéletes éne­
két szívesen elhallgatja a közönség, mert 
igazán gyönyörködhetik úgy lélektani bű 
arezjátékában, mind szavalatának átgon­
dolt helyes hanghordozójában és mozdu­
latainak plastikájában. Tatay E. (Zserméu) 
és Bácsné (Szerpolett) szépen énekeltek. 
Utóbbi énekét már a népszínműből ismer­
tük, s úgy látszik már is kedvencze 
lett a közönségnek, előbbi azonban 
ezen este lépett fel először. Hangja 
kellemes csengésű és hajlékony, hatalmá­
ban azonban csak felső közép hangjai 
vannak, azonban ha a további iskolázást 
nem hanyagolja el, alsó hangjait is ha­
talmába ejtheti, és szép reményekre jogo­
sít. Előadási modora figyelemre mutat, 
játéka modest, a mi által megfogja nyerni a 
közönség hajlamát. A mi pedig Hanri 
kapitány személyesitőjét Veresst illeti, 
ez este elragadta a közönséget, az első 
felvonás ismeretes keringőjében teljes ér­
vényre emelhette hangját, szép előadásával 
ngy a piano helyeknél valamint a crescen- 
dokban és fortéknál — ő lett az est ha­
tározott hőse. Minden számát élénken 
megtapsolták s az érintett keringő! ismé­
telnie is kellett. Az operette-társulat ezen 
tagjaival teljesen meg lehetünk elégedve. 
Hogyan referáljunk azonban a tenorról, 
Greniső személyesitőjéről V Mihalovits Pál­
nak sem hangja sem előadása nincsen, 
már entrée áriájánál fuvolájával oly nyug­
talan kézkapkodásokkal élt, mintha azok­
kal akarta volna a hangokat a levegőből ősz- 
szeszedni, — később — eltekintve attól, bogy 
a vásárjelenetbe tartozó dala cl is maradt 
— a harmadik felvonás egyetlen nagyobb 
tenor számábán kis piczi hangja is tel­
jesen elhagyta őt. E mellett határt nem 
ismerő jókedvével a színpadon oly túlzott 
volt, hogy az operettek különben is bohó- 
zatos jeleneteit valóságos czircus mulat­
sággá rántotta le. A határt az operettekről 
túl lépni nem szabad, mert nagy különb­
ség van még az opperette bnlfeau 
clawn között is, tehát milyen lágynak 
kell a különbségnek lcooi az u'-’l/bi s ai



opíreHe tenor közt. Haray (a bíró) több 
komik ómul fejthetett volna ki a szerephez 
tartozó cselek vények és helyzetek helyesebb 
felfogása által, mint a gyertyatartónak 
feje tetején való balanczirozásával. A 
mellékszereplők nem rontottak semmit, 
csak a férfi-kar volt ismét igen gyenge. 
Az operettének tehát tenorra és karsze­
mélyzetre van szüksége. Az öszelőadás, 
eltekintve egy rövid zavart, a midőn egy 
kihagyás miatt a 2. felvonásban a vásár 
előtt az ének és zenekar ingadozásba 
jutottak — különben összevágó volt, s a 
hiányok daezára is a jelenvolt közönség 
ismét igen jól mulatott.

Szerdán okt. 27-éu. .A szép mar- 
quisnő* Kövér Lajos 4 felv. drámája. Maga 
a darab sokkal ismertebb, semhogy ismer­
tetést szükségelne, — magyar irodalmi ter­
mék franczia tárgygyal, melynek értéke 
csuk a tábornok és a czimszerep körösz- 
tülvitelében van. Mind a két szerep olyan, 
melyről mondani szokás, hogy hagyja 
magát játszani. Az előadásból magából 
különben meggyőződtünk arról, hogy szí­
nészeink ép úgy helyükön vaunak a finom 
társalgási darabokban, mint akár a komoly 
drámában vagy népszínműben. Kű'önösen 
kitűnt Tokayné, ki a czimszerepben mély 
érzelemmel, átgondoltan játszta szerepét, 
g a szenvedélyek testeséhez igazi hangokat 
használ. Rácsnak klilöuösen sikerült a 
m agát a szép marquisnőn megboszuló 3. 
felv. báni jelenete, midőn a sértett kato­
nai büszkeség kifejezését s a kaczérnő 
lealazása feletti diadalát híven ábrázolta. 
Közönség kevés számmal.
Csütörtök okt. 28-án „Doktor bácsi“ a 
sziulap szerint vígjáték, de tulajdonképen 
csak bóbozat. Irta L’ Aronge, fordította 
Follinus. A darabnak tuiajdonképeui me­
séje nincs, áll csupa családi jelenetekből 
a nyárspolgár ékszerárusnál és a hivatá­
sának élő sógora Klaus orvosnál. Az 
episodok benne azonban mulattatok és 
hatásosak ; de ez a darab minden értéke 
is, mert sem a jellemalkotások nem 
sikerültek benne a szerzőnek, sem az 
eszmében nincs eredetiség. A nagyzoló 
apa, könnyelmű vő, naiv leányka, és a 
tudákos szolga mind oly alakok, a melyek 
majdnem minden bohózatban előfordulnak, 
g hogy a közönség e darab hiányai da­
czára is jól mulatott, az csak szinészeiuk- 
nek érdeme, kik ez estén is igen élénken 
játszottak. Különösen meglepett Tokayné 
(az ékszerárus leánya) sokoldalúsága által, 
ki jelentéktelen és hálátlan szerepét oly 
szépen tudta érvényre emelni. Legtöbb 
tetszést aratott Könczöl L . (a doktorék 
leánya), szerelmi sugdosásai az elaludt 
mama előtt a legélénkebb hatást idéztek 
elő. A tapsokat különben meg is érde­
melte. Mai esti kedves játéka bizonysága 
annak, hogy az ilyen naiv kis leánykák 
ábrázolása legjobban illik egyéniségéhez. 
Püspöki (a tudákos kocsis) sokszor meg­
nevettette a közönséget.

Az elmúlt heti előadásokból tehát az 
tűnik ki, hogy Károlyi színtársulata meg­
érdemli a közönség meleg pártfogását. 
8ok gond fordittatik a rendezőség által a 
színpad berendezésére, a díszletek he­
lyes változtatására, valamint a hölgyek 
toilettjei is mind szépek és elegánsak. 
Azok, a kik nem látogatják az előadáso­
kat, már is egynéhány élvezetes estétől 
fosztották meg magukat.

—r r.

A közönség köréből.
Atyáskodó kormányunk mindenre ki­

terjesztő figyelmét, mi a birka nyirést 
jövedelmezővé teheti. Ezért elrendelte, 
hogy azon ifjaknak, kik még háromszor 
által nem mentek a katonai sorozáson, 
nem szabad miniszteri engedély nélkül 
házasodni.

Tudjuk azt: hogy a polgár embernek 
a mezei munkára munkás kézre szüksége 
van: kénytelen gyermekét idő előtt házo- 
sitani — mert napszámost pénzért sem 
fogadhat, mikor legjobban kell — így alig 
várja, hogy fia a Í8 évet c'érje, azonnal 
hozzá fog a házositáshoz.

Haj ha oly könnyű volna! Előbb el 
kell járni Pontiustól Pilátusig, fogy a bé­
lyeg marék számra. — De mitöbb a csa­
ládnőt is orvosilag meg kell vizsgáltatni 
hogy miféle baja nincs — Természetes, 
a fehér lap mindet eltűr a hátán. — Eszembe 
jut most is azon nevetséges eset, midőn 
4—5 évvel ezelőtt Pécsett találkozom egy 
ismer fiatal nővel, úgy 38—40 évessel ki 
arra kér, hogy nem tudom-e X orvos 
lakását mennék el vele mert, ő ily úri­
emberekkel nem tud beszélni. Kérését 
teljesítőm; elmegyek vele a nevezett or­
voshoz, elmondom, hogy fiát akarja há- 
rositam — reá néz az orvos a nőre, ki­
nek arcza rózsa piros volt: azt mondja, 
mi baj a van. — Erre én szóltam, hogy az 
orvos ur dolga, csak jó legyen a bizo­
nyítvány. — Jó lesz mondja, hanem 5 firt 
volt az ára.

Ily bizonyítványok ugyan nem igen 
válhat i ak orvosi kar babérkoszorújába, 
mert ha egy háznál 3—4 nő van is, az 
mind vizsgálat alá megy, egyik nyoino- 
ttiltabnak van kitüntetve mind a másik, 
így a házassági engedély megadatik ke­
gyelmesen a katonai kötelesség fentartása 
mellett, és nem is kerül többe 15—20 írtnál.

Még is ezen fényes feleziírázott sal- 
langozott okmányok mellett Urunk szü­
letésének 1880 évében Téscny községben 
egy jómódú polgár sziulén folyamodott 
házassági engedélyért fia részére. Hogy 
ni> oka volt a kérvényezésnek azt most 
“em kutatjuk, csak annyit tudunk, hogy 
az engedély a házasságra meg lett tagadva.

Mivel a  készület meg volt a lakzir, 
ujra folyamodni meg már nem lehetett,

mert a farsang rövid volt. Tehát istennek!; 
a leányt lerántották a szomszédságból, a 
lakzit megtartották esküvő é« pap nélkül. 
Hanem ? „Öröm után jön az üröm.* A 
lelkész ur minden áron megakadályozni 
akarta, a vadházasságot, de mivel nem 
sikerült, másként állt boszut. A legény 
atyjával fizettetett 50 frt és a leány aty­
jával 50 frt az az szóval egy száz forint 
bírságot.

Megjegyzendő: a leány árva, mostoha 
aty.)a gyámsága alatt nevelkedett fel, sem 
Ingó sem ingatlan vagyona nincs neki — 
8 még is mostoha atyját oly sült bolonddá 
tették, hogy 50-nest adott. Vájjon ezen 
pénz mind Péter fillérbe lett-e betéve?

Mondja aztán valaki, hogy nincs-e 
előnye annak, hogy nincs polgári házasság?

Tek. Szerkesztő ur mondja meg hogy 
a mameluk hadsereg szabadalmazott-e ily 
büntetésre törvényí9*) Ki a bolond: „az 
ki a rostát tartja, vagy a bakot feji.*

Ostor.

*) A bírságolásra nincs joga, de arra igen. 
hogy a radhazassagban élőket a politikai hatóság 
által szétkergettesse. — Ez azonban bajos lenne, 
mert magasabb állású tisztviselőkön kellene elkez­
deni a példát, ezek pedig ne bánts virágok! Szerk.

N a p t á r a k  1 8 S l - i k  é v r e .
A „Franklin-tarsulat* magy. Írod. inté­
zet által épen most küldettek be szerkesz 
tőségünknek a következő közkedveltségben 
részesülő csinosan kiállított, és a legnagyobb 
gonddal szerkesztett 1881-ik évre kiadott 
naptárak. Valamennyiek a föld-mi velés, 
ipar és kereskedelem ügyi m. kir. minisz­
tériumban összeállított legújabb adatok 
nyomán szerkesztett országos vásárok kimu­

tatásával vannak ellátva.
István  bácsi n a p tá ra  vagyis családos há­

zigazdáknak és gazda asszonyoknak, népnevelőknek, 
ht-lységi elöljáróknak, iparosoknak és földmivelőknek 
való képes kalandariutn 1881-ik évre. Alapitá 
Májer Isvtán, szerkeszti Kőhalmi Klimstein József, 
Közleményekkel Hollady Jenő, Horváth Béla, 
Számord Ignácz, Polácsek Ernő, Nyulassy Antal, s 
többektől. XXVI. évfolyam. Ara fűzve 50 kr.

Fa lusi gazda  n a p tá ra  )881. évre. A 
magyar gazdái, kertészek, lelkészek és tanítók 
számára szerkeszti Sporzon Pál. Közleményekkel 
Oroszy Miklós, Erdélyi Károly, Ébner Sándor, Iby 
Ferencz, Blaskovics Ödön, Nagy József, Czagunya 
Ágost, Gyapay Kornél, ifj. Tiringer Márton, 
Dömötör Lászlóné s többektől. XVII. évfolyam. 
Számos ábrával. Ára fűzve 80 kr.

B orászati n a p tá r  1881-ik övre. Több szak­
ember közreműködésével szerkesztette Dr. Nyári 
Ferencz tanár. VIII. évfolyam. Számos ábrával. 
Ára fűzve 80 kr.

Köt v ö s-n a p u r  1881. évre. Tanférfiak és tan- 
ügyburátók számára, kiad|a az „Eötvös-alap„ javára 
a közbizottság. Szerkesztik György Aladár és 
Luttenberger Ágost. Közleményekkel Szöllósi Károly, 
Gelléri Mór, Győri Vilmos. Arany János, Péterfy 
Sándor, Szász Károly, Máki József s többektől, 
löbb arezkép és ábrával. IV-ik évfolyam. Ara 
fűzve 60 kr.

Honvéd napt ' r  az 1881. év e. (Egyúttal 
katonai naptár i A magyar nép számára szerkeszti 
Aldor Imre. XIV. évfolyam. „Szent István keresz­
telése.* (Benczúr Gyula festése után) nagy czirn- 
és szövegbe nyomott kisebb képpel. Ára fűzve 
60 kr.

L idérez n ap tá r 1881. evre. XX. évfolyam. 
Tartalmaz bűnesetek-, csodálatos tünemények- 
tündérregéket, .vadász - és utikalandokat stb. 
számos képpel. Ára fűzve 60 kr.

A „Népzászlója* nap tára  1881. évre. A 
magyar nép számára szerkeszti Áldor Imre. XIII. 
évfolyam. „Petőfi, Sándor, nagy czimképpel s több 
kisebb képpel. Árat űzve 40 kr.

K o ssu th -n ap tá r  1881 . évre. Szerkeszti 
Honfi Tihamér IX. évfolyam. „Kossuth , családja* 
czimképpel s több kisebb képpel. Ára fűzve 
40 kr.

A m ag y a r nép n ap .á ra  1881. évre. Kepes 
katandárium sokféle hasznos és mulattató olvas, 
mannyal ellátva; Szerkeszti ifj Tatár Péter. XXVI. 
évfolyam. Sok képpel. Ára fűzve 30 kr.

N evessünk! m u la tta tó  nap tar a gyönyö­
rűséges 1881. esztendőre, megcsinálta vala egy 
Asztrómókus. Szamos illuBztrácziókkal. Ára tűzve 
40 kr.

l 'j  fali n ap ta r 1881. évre. Egy egész iv 
ára 20 kr.

=  Uj zenem üvek . Táborszky és Parsch 
zencműkercskedésébenmegje'ent. A Bnrzáné Maresá- 
ja. Almási Tihamér népszínművének összes eredeti 
dalai. 1. Azt beszélik. 2. Érik a gabona. 3. Ha te 
virág volnál. Advenekntor népet. 5 Gyere lovam 
6. Holnap, holnap. 7. Kózsabokor. 8. Szerelem. 9. 
Kakadu dal. 10. Ne törődjél. 11. Be vagyok én. 
12. Hallja-e kend aparn uram. 13. Az a dolog 
veleje, Énekhangra zongorakisérettel vagy zongorára 
külön szerzék. Hubay Jenó és Aggbázy Károly. 
Ára 2 frt. . . .

=  A „Képes esaladi lapok." 4-ik számá­
nak tartalm a: Regény a zárdából. Elbeszélés, irta 
Degré Alajos (Folytatás.) — Csendes boldogság. 
Lauka Gusztáv költeménye. — Az igaz gyöngy. 
Elbeszélés, irta Milesz Béla. — Lőcse. — A haj- 
dankor vélekedése a levegőről. Kemenczky Kálmántól.
— A sárga kesztyű. Emészti Lujza elbeszélése.

Az anya kincse. Mészatos István költeménye.
— Az oroszlány titka. — Halászat a felső Ogohove 
folyon. — Arany kalászok. — Föld vége. Termé­
szettudományi csevegés. Mondák a vizözönröl.
Tim bátya macskája. — Történeti apróságok. — 
Nagyszerű!! — A rejtéles vetélytars. — Mozaik: 
Egyveleg. Mindenféle: Egyleti hírek. — Szerkesz­
tői üzenetek. K ép ek : Lőcbb. — Anya kincse. — 
Halászat a felső Ogohe folyón. — Az oroszlán 
titka. — Nagyszerű!! Két kép. M e llé k le t :  A 
„Poste restante” ez. amerikai regény 49—64 old. 
A b o r í té k o n :  Heti naptar — Talány. — Kérdések, 
feleletek, ajánlatok, stb, — Hirdetések. E számhoz 
van mellékelve „Nővilág* czimű divatlapunk ok­
tóber havi száma. Előfizetési ára egész evre 6 fr. 
félévre 3 fr., negyedévre l  fr. 50 kr. Az előfizetés 
póstautalványnyal Mohner Vilmos kiadóhivatala 
bán (Budapest kalap-ntcza 6 az.) küldendő.

GABONA ARAK.
f é. okt. hó 23-án tartott heti vásáron 

I. oszt. II. oszt. IH. oszt 
;úza 100 klg. f t . l l .— ft. 11.60 ft. 10.20
hétszeres „ „ „ 10.—
ozs „ » » 9-6°

ab „ ,  ,  5.60
jukoricza „ 4.80

Hajdina 100 klg. 
Széna „ „
Szalma „ „

fi.

9.50
9.00
6.00 
5.40 
4.60 
0.00 
2.80 
1.30

í i e r k e s z t i i  ü z e n e te k .
U K káplán  u rn ák  Póesvárad. A Míria- 
gyüjtöts 141 frt 7 kr. felőli egyóni kimu- 
•iedel ne m ia tt nem adhatjuk.

Ft. S t. J . urnák. A III. számot nem adhatjuk.
N’em adhatók . „A viiág.“ — „Siklósi teme­

tőre.* — „Fiijm keresztelése.* -  „Versek a hűt­
lenhez.* — „Álmámban." — „Bem szobra lelep­
lezésére.* — „A mikor még.* — „Hazafi Verdi 
Jánoshoz.* — „Herr von Tolta.*

XAGT FE R E N C Z
laptulajdono .

H A K 8 C H  E M I L  K I S S  J Ó Z S E F
felelős szerkesztő. szerkesztő társ.

Mától ismét a fölülmulhatlan és a maga 
nemében egyetlen

promontori salon-sör
és naponta fris

lécs-ujhelyi tormás-kalbász
a „ K á v é  fo rrás**  étkezőjében kapható.

E gy  ig e n  d e r é k  é s  é rd é*  
n ie s  3 4 —3 3  é v e s  n ö  óhaj 
tana a fainra szolgálatot elválalni 
mint gazdaasszony,vagy paphoz, 
vagy pedig éltesebb magányos 
úrhoz. — Bővebb felvilágosítást 

a „tudakozó és közvetítő* iroda Majláttér 
16 sz. alatt nyújt. —

T. ez.
Alolirott tisztelettel értesítem a nagy­

érdemű közönséget, hogy a szigeti külváros

országút 24-ik számú házban levő ko­
vács műhelyt it«tle„ *
ujjonan berendeztem ezenkívül pedig Buda 
pesten a módszerünpatkolás megtanulhatása 
végett egy hónapot töltöttem s mondha­
tom, hogy ezen tanulmányomat sikeressen 
végeztem, jó kitanult segéddekkel is úgy 
el vagyok látva, hogy a munka nálam 
úgy nem szaporodható, hogy azt jó és 
gyorsan el ne kcseithetném, és a megren­
delendő munka nálam a lehető legolcsób­
ban és gyorsan a nagy érdemű közönség 
teljes megelégedésére elkészíttetik. —

A nagyérdemű közönség kegyes párt­
fogásáért esedez

Tisztelettel
K ransz Antal,

280. (1 — 1) kovács mester.

Értesítés
Földbirtokosok és gazdáknak ezennel 

szives tudomására hozom, hogy a
herceg Sehaumburg - 
Lippe-féle gépgyári mű­
helyeket Veroczén október
hó 1-je óta bérben bírom s azokat jelen­
leg megnagyobbittatom és teljesen felsze­
relem, hogy akadálytalanul és a czélnak 
teljesen megfelelően működésbe hozhas­
sam. — Ezen műhelyek helybeli gépgyá­
ramnak fiókját fogják képezni s egymással 
közvetlen összeköttetésben állanak, mi 
által az ottanni üzletvezetőmnél tett összes 
megrendelések szintén szolidan és pontos- 
san teljesítettnek. Kérem a megtisztelő 
bizalmat, melynek helybeli üzletem örvend, 
ottani vállalatomra is kiterjeszteni.

Pécsett 1880 okt. havában.

Maberényi Pá l.
281 (2—1) gépgyáros.

4975. szám. 3* 266 (3—3)

Örökeladási hirdetmény.
A mágoesi vallásalap nrodalom 

tulajdonát képező, és Mágocs nagyközsé­
gében lévő, 132 helyrajzi s 130 házszáin 
alatt lévő úgynevezett k á d á r la k  a  
h o zzá ta r to z ó  1 0 9 9  □  ö l  k e lte te k ­
k e l  együtt, a nagyméltóságn vallás és 
közoktatási m. kir. minisztérium f. évi 
27229, számú rendelete folytán zárt aján­
lati versennyel egybekötött nyilvános árve­
rés utján fog a legtöbbet ígérőnek örök 
áron eladatni. —

A n y ilv á n o s  á r v e r é s  1 8 8 0  év i  
n o v em b er h ö  8 - á n , d é l e lő t t i  
10 ó r a k o r  fog Mágocson az uradalmi 
irodában megtartatni. —

Az eladási feltételek mai naptól kezd­
ve November 7. déli 12 óráig Pécsvára- 
don a számtartósági hivatalban, az árverés 
napján pedig a helyszínén lesznek hete- 
kinthetők —

Zárt ajánlatok 50 kros. bélyeggel és 
200 forint bánatpénzzel ellátva f. évi 
November 7. déli 12 óráig Fécsváradou 
a számtartósági hivatalbau, November 8-án 
raggeli 10 óráig pedig a helyszínén fogad­
tatnak el. —

A zárt ajánlatokban nem csak számok­
kal, de betűvel is ki kell irva lenni azon 
összegűek, melyet az illető vételárképen 
ajánl. —

Utó vagy a feltételektől eltérő aján­
latok figyelembe nem fognak vétetni.

Pécsváradou 1880 Okt. 9-én
8 e y  F e r e n c i .

x-táin tartó.

N y ú jta n a k  k e ie t  a  s z e r e n ­
c s é n e k  !

400,000 bírod, márka 
vagy 231,250 frt.

főnyereményt nyenhetni a legújabban ren­
dezett, az állam által engedélyezett és 
garantirozott pénzsorsolásánál.

Az uj terv oly előnyösen van beren­
dezve, hogy néhány hónap alatt 7 sor 
solásnál 46.640 nyerem ény játszatik ki, 
melyek közt van a 4 0 0 ,0 0 0  bir. márkás 
vagy 231,250 frt. főnyeremény neveze­
tesen pedig:

bír. márka bir. márka
1 nyerem. 250,000 1 nyer. 12,000
1 »* 150.000 24 „ 1 0 ,0 0 0
1 l» 100.000 4 8000
1 n 60,000 52 „ 5 0 0 0
1 n 50,000 108 „ 30 (Hl
2 n 40,000 214 „ 20 0 0
2 3 0 .000 533 „ 1000
5 ♦» 25.000 676 ,, 500
2 2 0 ,0 0 0 950 300
t2 ft 15.000 26,345 „ 

stb. stb.
138

Ezen, az állam által rendezett és garanti­
rozott nagy sorsjáték közelebbi búzására.

1 egész eredeti sorsjegy ára 6 márka 
vagy 3 ’/j frt, 1 fél 3 márka vagy 1 s/4 ft,
1 negyed 1 */s márka vagy 90 krajezár. j

Minden megrendelés az összeg bekül­
dése, vagy utánvét mellett a legpotosab- 
ban eszközöltetik, s mindeD megrendelő! 
megkapja az állam czimerével ellátott 
eredeti sorsjegyet.

Minden megrendelőnek a hivatalos 
játékterv ingyen küldetik meg, úgyszin­
tén a búzás után azonnal a sorsolási lista.

A nyereménynek kifizetése az állam 
garuntiája mellett azonnal történik vagy 
postán való küldés által, vagy nagy 
összeköttetéseinknél fogva az osztrák­
magyar birodalom minden nagyobb vá­
rosában velünk összeköttetésben álló 
bankházaknál.

Bankházunktól vett sorsjegyek mindig 
nagy szerencsének örvendettek, s igen 
sok nyerem ény közt többször a  főnyere­
m ényt is tő lünk  vett sorsjegy nyerte, 
[a többek k ö z t: 250,000, 225,000, 150,000 
100,000, 80.000 60,000 40,000 márkás stb.] 
melyek az illető érdekelteknek közvet­
lenki lettek fizetve.

Reméljük tehát, hogy ily biztos ala­
pon levő vállalatunk tömeges részvétnek 
Jog örvendeni. Szives megrendeléseket 
minél előbb s mindenesetre f. é. n o ­
v e m b e r  h ó  1 5 - ik e  előtt kérünk 
megtenni

K a u f m a n n  é s  S im o n ,
bank- és v á ltö ü z ie te  H am burgban.

Mindennemű államkötvények, vasúti 
részvények és kölcsönsorsjegyek meg­
vétetnek vagy cladatnak.

U. i. Szabadjon itt köszönetét mon­
danunk a bennünk eddig helyezett bi­
zalomért, melyet szives megrendelőink 
pontos és lelkiismeretes szolgálása által 
ezentnl is legfőbb törekvésünk leend 
kiérdemelni. 270 (9—3)
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A  p é c s i e g y e s ü l t  k ü lv á r o s i  ta k a r é k p é n z t á r ­
n á l  üresedésbe jö tt

ügylet-vezetői állás
betöltése végett p á ly á z a t  h i r d e t t e t i k ; — pályázn i óhajtók 
szakértelm ük, úgy a m ag y ar és ném et uyelvbeni já rta ssá g u k a t 
igazoló okm ányokkal ellá to tt kérvényeiket d e c z e m b e r  1 - é í g  
tts F e s z t i  R a j m á r  ügyvéd uruál, mint igazgatói elnöknél nyú jt­
hatják  be, kitol is a további feltételekről feivilágositást n y e r­
hetnek.

A  p é c s i e g y e s ü lt  k ü lv á r o s i ta k a r é k p é n z tá r

285. (3—1) igazgatósága.

iroarígs

Érdemjel Érdemiéi

E D D I G  M É G  P Á R A T L A N

A Maager W.-féle
______ cs. kir. kizár. szab. valódi, tiszta _____

" c s -cl  Zkr a .  á .  j  -  o  1 aT j
mely az orvosi tekintélyek által megvizsgáltatott és k ö n n y e n  
e m é a ith e tö ié g e  folytán gyermekeknek is ajánlható, meri a 
legtisztább, legjobbnak*) elismert gyógyszer m e ll * tü d ő  b a jo k  
g ö r v é ly , d a g a n a to k , k e lén ek  b ő r k iü té s e k , m irig y  - 
b a jo k , g y e n g e s é g  stb. ellen.

F g y  ü v eg  á ra  1 fr t . kapható gyári raktárban: B e c s b e n  
H e u m a r k t  3  szám  a. **) valamint az osztrák magyar birodalom 
legtöbb gyógyszertárában és jobbnevü fiiszerkereskedésekbeu.

P É C S E T T  kapható : K o v á c s  M. és S ip ö c x  I .  gyógyszer 
tárában, B e e h  V ilm o s , B la u h o r n  M. és 8 im o u  J á n o s

fllszerkereskedéséheu. B a j á n : B o z s e k  és U e l le r m a n u  gyógyszertárában, 
M ic h i ts  füszerk. K a p o s v á r o n :  B a b o c b a y  K á lm á n  és A u g u s t iu  
A. gyógyszertárakban. M o h á c s : L u iz e r  V. és P y r k e r  J. gyógyszert. 
S s ig e tv á r o t t  : L á z i ts  V. O c s o d á l  és B a g ó  füszerkeresk. S o m b o r ­
b a n : W e id in g e r  A., F a l c e o n i  és P o p i t s  I. keresk.

*) Újabb idő óta több ezég bárom szögletes üvegekben tisztátalan és hami­
sított csikamájolajt árul. Kikerülendő e megcsalatást, kéretik a kö­
zönség csak olyan üveget mint D orsch-fé le  c s u k a m á j o la  j ja l  tneg- 
töltöttnek tekinteni, melyen a cég védjegye, dugaszjegy és a használati 

utasítás a M a a g e r  nevet viseli.
*) Ugyanitt van a schafbanseni nemzetközi sebkötő szerek, és a uevyorki 

Hall és Ruki-féle „Sozodont gyár* főraktára, és a schemuiczi Harteusteiu és 
társa-féle „Legimnnose gyár“ rak tára. 279. (12—1)



K i t ü n t e t e t t  é rd e m -é re m m e l.

Kellemetlen száj
ro ffá já s  é>> m inden szájbetegség ellen.

f ik h u lh o f  K a r o l y  R ó b e r t
manchesteri lakás által feltalált 

__ osztrák császári

kizárólag szaba­
dalmat nyert

SOPIANA-SZÁJSZESZ
H a t  á s u:

1. A Sopiana-szajszesz a száj- és orrüregnek 
(odtas avagy müfogak. dohányzá* vagy bármi más 
okból eredő) minden bűzét nyomtalanul eltávolítja.

Kröabiti a petyhüdt foghust és az ingó fo­
gakat. az utóbbiaknak visszaadja természetes fehér 
színüket, meggátolja a fogkö képződését, védi a 
fogak zomanczat és óv a fogfájás ellen.

3. A száj- és orrüreg mindennemű súlyos (skor- 
butikus) bantalmait gyógyítja, üdíti és pirosítja a 
foghust és edzi a nyákhártyákat.

4. A már létező fogfájást eltávolítja, ha a fájó 
fog és szomszéd fog húsa pár csepp, vízzel nem 
e leg y íte tt szájszeszszel megnedvesittetik

5. Diphteritis és más torokbajoknal igen si­
keres gargarizaló szer. 221(0—10)

Megrendelések elfogadtatnak : LiueflParfumeur 
urnái B u d a p e s te n  és minden gyógyszertárban 
P é c s e t t  W eisz  Ferenoz urnái M ohács. I)r. 
H e l le r  fürdő orvos H a r k á n y ,  J a h n e r C .  .VI. 
gyógyszerész urnái T e m e s v á r  o tt, M ac h le id  
Alajos gyógyszerész urnái K e c sk e m é t, K r e d in s  
és Fiala kereskedésében L o s o n c a  H e in d h o fe r  
Róbert urnái Z om bor, T ő ró k  .1. gyógyszerész és 
É d e sk u ti  L. uraknál B u d a p e s t,  í i i e b a l l a  
György gyogysz. urnái S z é k e s fe h é rv á ro tt .

F őrak tár lír. Schulhof Adolf urna! Pécsett.

r ö v i d  i d e i g  l á t h a t ó ;
legnagyobb világtárlat Magyarhonban

t a r t a l m a i  ÍO O O  tá j k é p e t .
L á t h a t ó  a b ú z a  t é r e n .

i Utazás a fold körül 80 perez alatt. Teljes átnézete Filadeltiai- bécsi- Jj
pés párisi világkiállításoknak. Legújabb látványok a harcztérről. A legszebb opera, ő)| 
jsoperette és baletok a párisi opera háznak. Mozgatható látszekrények. A pokol- — 
í?l>ani élet és foglalkozás. V I

|  A híres nevetőosztály különösen feltűnő. f i
N yitva  All reg g e l 8  ó r á tó l, e s te  9  A ráig e s te  fén y e*  k iv llá g i-  |;l

tá* m e lle t t .  - 1
Belépti dij 3 0  h r . Minden látogató kap egy emléket. 

r Remélem, hogy a nagyérdemű közönség látogatásával mentői töme-
L gesebben megtisztel. Mély tisztelettel

I s l n d n e r  K á r o l y t
272 (3— 2) Budapesről. ^

iXasizi tw  iá»3fcííÉfcSte>

1 T éli gyógy m ód. 1

•a
E
5■:a.u

”a

A W i I h e I m - f é l e
antiarthritikus én antirheumatikus

v é r t i s z t i t ó - t e a
W i I lié i in  F e r e n c

g y ó g y sz e ré sz tő l N eunkirchenben  
lA . A u sz t.)

csúz, köszvény, gábák, idült makacs ba­
jok. folyton genyődő daganatok, nemi és 
bőrküteges bajok, pattanások a testen 
vagy az arezon, foltok, sitilitikas daga­
natok, a máj és lép puffadása, aranyeres 
bántalmak, sárgaság, heves idegbántal- 
mak, izom és Ízület bújok, gyoniornyo- 
más, szélnyomások, altesti pangás, vize­
let i nehézségek, magömlések, lerti gyen­
geség. feher folyás, gorvély kór, mirigy 
daganatok és más bajok ellen a legjobb 
sikerrel használtatott, a mi a sok 1000 
elismerő levéllel bizonyittatik. Bizonyít­
ványok kívánatra ingyen. 259 (52 — 4)

Csomagok 8 adagra 1 frt és 10 kr. 
bélyeg és csomagolási dijért kaphatók.

A vásárlásnál szükséges az óvatosság, 
nehogy hamisítványok vetessenek, azért 
czélsrerü a törvényileg sok allam által 
védett jegyre vigyázni.

Kapható: Pécsett C serfa Ignáez 
kereskedőnél és Sipöcz István  gyógy­
szerésznél.

|  i pócsi kőszéabinyi- s  gepgyár-részvénjtánulai t
rendes félévi

k ö z g y ű l é s e i  |
1880. évi október 31 én Pécsitt saját helyiségében délelőtt 10 órakor tartja,

Ál melyre a t. ez. részvényesek — figyelmeztetéssel az alapszabályok 24 ik 
^  § ára — ezennel megbivatnak. JT

T á rg y N o ro z n t:
1. Részvényátiratások.
2. Igazgatóság jelentése.
3. Felügyelő bizottság jelentése és osztalék megállapitása. XV
4. A társulati vagyon érték csökkenésének megfelelő leirás. RT
5. Egy igazgatósági tag megválasztása. )|v_
6. Netáni indítványok tárgyalása. (f 

Kelt a pécsi kőszénbánya- és gépgyár-részvénytársulat igazgató- <1^-
sága részéről 1880. évi október hó 8 án tartott ülésében.

K oM zita  H z iln r d ,
284. (3—3) társulati titkár,

T
31711

v n r  sz.

T a v a sz i gyógymód. |
ertf _ 880. 204. (3 -1 )

Árverési hirdetmény.•/
Az alnlirott péuzügyigazgatóság ré­

széről közhírré téteti!;, hogy P á k * , 
S z e o /ú rd  és M o h ács község

bor- és husfogyasztási 
adójának

1881. e s c lle g  1 8 8 3 . é* 1 883 . év re
leendő biztosítása vegeit ez igazgatóság­
nál árverés fog tartatni.
Paks községet illető ki­

kiáltási ár egy évre
ö sszeseu .....................21044 frt. 50 kr.

.Szegzárd községet illető 
kikiáltási ár egy évre
ö&szesen..................... 16074 frt. — kr.

Mohács községet illető ki­
kiáltási ár egy évre 
ö sszesen ..................... 19000 frt. — kr.

Az árverések megtartásának napjai 
és a többi feltételek az igazgatóságnál 
megtudhatók.

Pécsett, 1880. október hó 25-én.
M. k ir . p é n zü g y ig a zg a to sá g .

"V au szerencsém nyilvános tudomásra hozni, miszerint a C.
F .  R ö h  ni ur által eddig képviselt

„Riunione Adriatica ií  Sicurta“
(Adriai biztosító társulat)

főügyiiök8égét alulírott átvettem. Ezen alkalommal bátorkodom 
a u. é. közönség szives figyelmét arra felhívni: hogy nevezett 
társaság 1838 óta áil fenn, 2 2  milljó törzsvagyonnal rendelke- A  
zik és jutányos díjtételei, valamint általánosan elismert becsit- "j 
letes eljárása miatt a közbizalmat méltán magának kivivta s 
tömeges pártolást kiérdemelt.

W \ Közelebbi felvilágosításokkal készségesen szolgálok és az 
fíeazközlsudö biztosításokra közvetítésemet fel íjáolom tisztalett 1 ^

278 (3—2)

w  i i r s t e r  A u l a i ,
föügynök.

Iro d a : S z é c h e n y i-té r . R ib a y -fe le  k á v é h á z  a la t t .

H E R M A N N  & P I E R N I K A R S K I ,
P é c s e tt , f e r e n c z ie k -u t c z a  4 . s z .

ajánlják a raktárban levő járgányos cséplőgépeket, sorvetőgépeket, 
(Drills) gabnarostákat és konkoltisztitókat, (Trieur) szecskavágókat, ku 
koriczamorzsolókat, darálókat, répavágókat, ekéket, lókapikat, töltögető 
ekét, boronákat, amerikai lógereblék, (szénagyttjtő) aczél, széna és 
trágya vellákat, angol kőszén és gabna lapátokat, borsajtókat, borszi- 
vattyukat, mézga és kender tömlőket, szőllőzuzókat, és eszközük minden 
a raktárban nem levő cséplőgépek, széna és gabna kaszálógépek, tűz­
és kerti fecskendők, gabna- és liszteszsákok, vízmentes ponyvák, gépszi- 
jak, belga kocsikenőcs, gépolaj s. a. t. szállítását az eredeti gyári 
árak és előnyös feltételek mellett.

K é p e s á rje g y z é k e k  k ív á n a t r a  b érm en tve  k ü ld e tn e k .

Unger Antal és fiai
v»N kere.skedé*e

P Budapesten, Duuasor, Petőfi tér, (GrürögépUlet)
i 261 (0—4) ajánlják legnagyobb raktárukat

vaskályhákban
fa , k ő szén  és  c im k i f ű té s r e  tlk tln u v t. K a n ­
d a lló k a t  köszörüli, csiszolt és fémlapokkal; valamint 
a legújabb szerkezetű .TKRIIkl V44KH és 8 IV i  l>H>- 

fé le  k á ly h á k a t .
T a k a r é k  tű z h e ly e k  szén és coaks fűtésre al­

kalmazva 8 w a d lt*  u a  b u d a i m á s u t t  r e d ó i ,  tüze­
lési készülékek tolózáiSreadezéssel vagy anélkül, miáltal 
a tüzelési anyagban 60°/oi takarittatik.
A  kályhák pontos ra jza , valam in t árjegyzékek k ív á ­

natra ingyen k á li i tn tk .  
tk i m e g ren d elések  p on tosan  e szk ö zö lte tn e k .

K R EIN ER  és K R A U S Z  P É C S E T T
239. (10-7) (ezelőtt TRENCSINER J. W.)

K ir á ly  ( f ö j -u t c z a  R á b e l-fé le  3 . sz  h ázb an .

Van szerencsénk ezennel tisztelettel értesíteni, hogy a le g jo b b  h ír ­
n év b en  álló T r e n c s ln e r  J .  TV. nevezetű

DIVATÁRU KERESKEDÉST
átvettük, s azt ú jo n n a n  a  le g lz lé s te lje s e b b e n  minden évadra való 
le g ú ja b b  d iv a to z ik  k e k k e l  felszerelve, tovább vezetni fogjuk.

Ez alkalommal bátorkodunk a t. ez. közönségnek az őszi s téü idényre, 
a d ú san  s ú jo n n a n  felszerelt készletünknek c*dno* s le g ju tá n y o -  
*abb á r u in k a t  ügyeimébe ajánlani, a mennyiben b el s k ü lfö ld i  le g ­
n a gyob b  ü z le te k i le l i  ö s s z e k ö t te té s e in k  által azon kedvező hely­
zetben vagyunk, hogy p o sz tó  , s e ly e m -, g y a p ju  r u h a s z ö v e t ,  v a ló d i  
fr a n c z ia  te r n o , n ö l fe lö ltö k , n ő i k u m g a rn z  k a b á to k -  s  e s ő ­
k ö p e n y e g e k b e n , úgy minden további ezen szakmába vágó czikkekben, 
mindig a legújabb 8 legizlésteljesebbet a le h e tő  le g jn tá n y o sa b b  á r a ­
k o n  adhatunk.

Különösen ajánlhatunk a legjobb gyárakból eredő nagy választékú 
készletünket vászonuemüekbeu, u. m. v a ló d i r u m b u r g i v á sz n a t , l e ­
p ed ő t, a .sz ta ln eiu iiek e , t ö r ü lk ö z ő k e t ,  s e h n iir l  s p iq u e t  b ar-  
c l ie t to k a t . s z ő n y e g e k e t ,  Agy té r ítő k é t , minden nemű n ő i in g e k e t ,  
kész a lsó  s z o k n y á k a t , és tökéletes m e n y a ssz o n y i r u h a tc ls z e -  
re lése* :et.

Az előobi ezéguek kölcsönzött bizalomnak reánk való átruházását 
kéne, oda lceud minden törekvésünk irányulva, hogy arra minden tekintet­
ben magunkat érdemeseknek mutassuk. Teljes lisztelcttel

K r e i u c r  é s  K r a u s z .
jG T  Mintákkal kívánatra ingyen szolgálunk, levélbeli megrendelések pedig azonnal s leg­

pontosabban eszközöltetnek.

------- |g - _ ö - . 'A 7
y X -.s l’ - *|. ^  '.sík

Miután

Riunione Adriatica di Sicurta“
biztositó társaságnak főügynökségét letett' 
tott és legfelsőbb helybenhagyást nyert

m, helyette az 1867 évben alapi-

U„DUNA
biztositő társaság

tőkefő ü g y n ö k sé g é t  vettem át, — mely 8,244.500 osztr. ért. frtnyi 
fizetési képességgel a le g o lc só b b  á ro n  biztosításokat elfogad : |

a) tűzkaro* 6 116 n  ingó és ingatlan vagyonra, n. m. te m p lo ­
m o k , p a lo tá k , g a z d a sá g i é p ü le te k , g y á r a k , á r u r a  k - 
tá r a k , b ú to r o k , g a zd a sá g i e s z k ö z ö k , te r m é n y  k é s z le t e k  
és  á lla to k r a , melyekbeu netán tűz, menykőütés által kár történnék ;

b) jégkárok ellen mindennemű gabona nemre, végül
c) élet-, jövedék- és kiházasitási esetekre, különösen az ezekre vonatko­

zó biztosítási feltételek mellett.
A károk azonnal felvétetnek és rögtön kifizettetnek. A csekély 

dij, mely a biztosításokért fizettetik, képessé tesz mindenkit arra, hogy 
vagyonát kárvallástól megóvhassa.

Alulirt a legmelegebben ajálja a legfőbb helyen is engedélyezett 
.D u n a*  biztositó társaságot és készséggel nyújt felvilágosítást mindenféle 
biztosításra

Tisztelettel
262 (3—3) R ö l l  III C . F .

főügynök Pécsett.
___ _____|y _______________ _________

O s s t 3 s

E -nal
B E C S ,

belváros, Lichtensteg 
1. szám

kaphatók a legelegánasbb és 
legolcsóbb lábbelik, a legna­

gyobb és legazdagabb választékban. Saját készítmény.
216(30—12) Kivonat az illusztrált árjegyzékből:

H ö lg y e k n e k :
1 pár bőr topáuka erős talppal 3 frt. 1 páf bőrtopánka kettős talp­

pal, szegelve 3 ft 50 kr. 1 pár keztyübőrtopánka erős talppal 4 ft 50 kr.
1 pár borjubőr topánka 5 írttól .felfelé, mindenfelé háziczipők bőrből és 
szövetből sarokkal, vagy anélkül, 1 frtóí 2 frt 50 krig. Séta és utazó czi- 
pők kötésre kelméből és bőrből 3 frtól 4 írtig.

U r a k n a k :
1 pár borjubőr topánka, kettős talppal 4 ft 50 kr, 1 pár borjnbőr 

topánka, kettős talppal a legfinomabb 5 frt. 1 pár borjubőr topánka Beust- 
formára 5 ft 50 kr. 1 pár borjubőr topánka a legfinomabb 5 ft.

Mindenféle g y er m ek  le á n y -  é s  fin  to p á n k á k  és c s iz m á k  
a lehető legolcsóbb áron. Vidéki megrendelések azonnal teljesítettnek. Nem 
tetsző áruk visszavétetnek, m u s t r á l t  á r je g y z é k  * a  tö m e g e s  v á ­
sá r lá sh o z !  ú tm u ta tó  in g y e n  é s  b érm en tv e  k ü ld e t ik .

„Hans-Sachs“ czipőraktára I Lichtensteg
i  s z á m .

(Bemenet a Rothenturmstrasseról és a Hohenmarktról.)

Tudakozó és közvetítő iroda Pécsett,
Alulírott tisztelettel értesíti a nagyérdemű közönséget, hogy az iparhatóság­

tól engedélyt nyert egy

tu d ak ozó  óz k ö z v e t í t i  iro d a
nyi:hatásúra, ineylet a T Ia jlá th -téren  a z  irg a lm a *  r e n d  14». szá m ú  b o lt­
jáb an  meg is nyitott.

Ezen iroda által alkalom nyujtatik a nagyérdemű közönségnek az eddigi 
költséges bizományi és ügynöki közbenjárások mellőzésére, — mely esetek többnyire 
a/, adás- és vevéseknél, u. m. termesztmények, értékek (bor fa, földek, gabonák stb.) 
valamint minden rangú magányhivatalnokok alkalmazásánál, házak bérbevétele- és 
állásánál, úgy minden más eseteknél fordultak elő. — Mindezen közvetítéseket eszközli 
a fentirt iroda egy  ig e n  o lc*ó  á r je g y z é k  s z e r é n t , m e ly  a  t e h .  rend őr- 
k a p itá n y i  h iv a ta ln a k  jó v á h a g y á s  v é g e t t  fo g  b e te r je s z te tn i .

Azoukivül elvállal alulírott közvetítéseket vevők és eladók, munkát keresők 
és inuukát adók között és mindez történik a városi hatóság e l le n ő r z é s e  mellett 
olyannyira, hogy a t. ez. közönség minden tulcsigázás ellen teljesen biztosítva van.

Kegyes pártfogásért esd

268. (3 -2 )

T áiu  Mihály nyomdájába Péosatt, (JiijUtii-tér 2. szám) 1880.

mély tisztelettel

O ü n s b e r g e r  L a j o s ,
tudakozó éa közvetíts irodája 

P é c s e t t .


